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B coBpemeHHON NUHTBHCTHKE OOINBIIIOE BHUMAHUE VYAENSAETCS BOMPOCY O TIEPEeBOAC
XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTOB. B cBOeM MccnenoBannu Mbl oOpaiiaeMcs K OJHOMY M3 YacTHBIX aclEKTOB
nepeBojja, a HMMEHHO paccMaTpuBaeM Creuu(UKy COXpaHEHUS CEMaHTUKU CHHOHUMHUYECKUX
OTHOLIEHUH B XYJI0’KECTBEHHOHN PEUHN.

CuHonumus (OT rped. syndnymia «OJHOMMEHHOCTBY») — SIBICHHUE TMOJHOTO WJIM YaCTUYHOTO
COBIMAJICHUSI 3HAUYECHUH SI3BIKOBBIX €IUHMI] IPHU PA3IMYHOM 3BYYaHMM M HamucaHuu. Jlekcuueckue
CUHOHHMBI — 3TO CJIOBa OJM3KHE WU TOKIECTBEHHBIC MO CBOEMY 3HAYEHMIO, KOTOPHIE BBHIPAKAIOT
OJIHO U TOXKE€ IMOHATHE, HO PA3IUYaIOTCs] OTTEHKAMM 3HAUYEHUS WM CTUIMCTHUYECKON OKPACKOW; Kak
MPaBUJIO, CHHOHUMHWYHBIC €AMHUIIBI TMPHHAJJICKAT K OJJHOW U TOM K€ YacTH peyH U BBICTYMAIOT Kak
B3aMMO3aMEHIIEMBbIC 3JIEMEHTHI BhICKa3biBaHus (Bumtoman, 1980).

W3ydeHne CymHOCTH CHHOHUMUH, T.€. CHHOHUMUYECKUX OTHOIIECHUI MEXIy CIOBaMH, yXkKe Ha
MPOTSKEHUM  JOJATOr0  BPEMEHM IMPHUBJIEKAET BHHUMAaHUE JIMHIBUCTOB. AH&JIW3  JAHHOTO
JTUHTBUCTUYECKOTO SIBJICHUS OMHMPAETCS HA PACCMOTPEHHE MHOTOUWCICHHBIX (DaKTOPOB, B3SITHIX B
MHOroo0Opasuu ux (QyHKUUN, CBsSI3€d HE TOJBKO MEXAy cOo0O0H, HO W C JAPYTMMH acleKTaMH
JIEKCUYECKOM CHUCTEeMBI s3blka. HecMOTps Ha CyIIECTBOBaHHE CPaBHUTENIBHO OOJBIIOTO YHCIA
UCCIIEIOBAaHUM, MOCBALIEHHBIX PACKPBITUIO PA3JIMYHbIX CTOPOH CHHOHUMUH, /10 CUX IIOp HET €AMHCTBA
B3TJISZI0B B OTHOLICHUH OMpPENETICHUS CHHOHHUMOB, METOJIOB MX M3YYEHHUS, IPUHIIUIIOB BBIICICHUS U
KJIacCU(UKaLMU CUHOHUMOB, TPaHMI] CHHOHUMUYECKoro psana. [Ipu omnpeneneHuM CUHOHHMOB OJHU
UCCIIeIOBATeNI UCXOAT U3 OOIIHOCTU 3HAUYCHUS CIIOBA, IPYTHUE — M3 COOTHECEHHOCTU CMBICIIOBOTO U
MPEMETHO-JJOTMYECKOTO Hayaja B CJIOBE, TPETbM — U3 OOLIHOCTH CTPYKTYpHOH MOJENIn
yIoTpeOIeHUsI U OTMHAKOBOM coueTaeMOCTH cJIoB (AmpecsiH, 1996).

Ocoboro  BHUMAaHHUSI  3aCIy)XKMBaeT  M3y4YeHHE  (YHKUMOHHUPOBAHUS  CHHOHHMOB B
XYJI0’KECTBEHHBIX TEKCTaxX. XYJ0’KECTBEHHBIH TEKCT — 3TO OCOOBIM BUJA TEKCTa, OCHOBHAs (DYHKIIHS
KOTOPOTO MepeaTh PEeUNUEHTY 3CTETHYECKYI0 HHPOpMaIuio. Xy/10’)KECTBEHHBIE TEKCThI HACHIIIIEHBI
Pa3IMYHBIMHM CpeICTBaMU Tepeaud oOpa3HOCTH, SKCIPECCUBHOCTU U AMolHoHanbHOCTH (babenko,
Kazapun, 2003). IMEHHO CHMHOHUMBI SIBJISIOTCSI OJHUM U3 CPEACTB OCYIIECTBIEHHUS ICTETUYECKOU
GYHKIUU XyA0KECTBEHHBIX MPOU3BECHH; OHU MO3BOJISIIOT M30eraTh MOBTOPOB, KOTOPbIE CUUTAIOTCS
CTMJIICTUYECKMM HEIOCTaTKOM TEKCTa, JeJaloT TEeKCT Oojee OOpa3sHBIM M XYyA0KECTBEHHO
HachllleHHbIM. CHHOHUMHYECKHE EIMHHIIBI OOBIYHO Pa3INyaloTCs MO CMBICIY HIM UMEIOT HHYIO
KOHHOTAIIMIO, IOATOMY HAJIMYHe CHHOHUMHUYECKUX PSIIOB IMO3BOJISIET KaXKIbI pa3 BEIOUPATH TO CIIOBO,
KOTOpPO€ MaKCUMAaJIbHO TOYHO COOTBETCTBYET MHTEHIIUU aBTOPA, a UTPa HECKOJIbKUMU CHHOHMMAaMH B
TEKCTE — 3TO MOIIIHOE CPEJCTBO CMBICIOBON HIOAHCUPOBKH.

Bonpoc 0 (QyHKIIMOHMPOBAaHWM CHHOHUMOB B IPOU3BEIEHUSAX XYJI0’KECTBEHHOM JHUTEpaTyphl
NpPEJCTaBIsACT OOJBIION HAy4yHBIH HMHTEpPEC, YTO W OINpeleNseT aKTyalbHOCTh HACTOSIIETO
uccienoBanus. B eHTpe BHUMaHMs OKa3bIBAE€TCSl MEPEBOAYECKUN aCTIEKT U3yUeHUsI CHHOHUMOB.

Metoasbl

B namewm uccnenoBaHuM A U3Y4YEHHs CHEUM(DHUKU COXPAHEHUS CEMAHTUKH CUHOHUMHYECKHX
OTHOILIEHUH B XYJI0’)KECTBEHHOM pe4YM Mbl HCIOJB30BaJIM CIEAYIOIINE METOJbl: ONUCATENBHBIM — C
LEeNbl0 M3YYEHUS CHHOHUMHUHM KakK SBJICHMS A3bIKA; NEGUHUIMOHHBIN aHaiu3, IO3BOJISIIOIIMIA
MOJYYUTh TPEJICTaBICHHE O 3HAYCHUU JIeKCeM, 3a(UKCUPOBAHHBIX B JIEKCUKOTpaduyeckux
HUCTOYHUKAX; CPAaBHUTEIbHO-COMIOCTABUTENIbHBIII  METOJ, OCHOBaHHBIH Ha  COMOCTaBJICHHUU
HCCIIEyeMOTO SIBJICHUSI B QHIJIMICKOM M PYCCKOM SI3BIKaX C ILIEJbI0 MPOSCHEHUs CIEeUU(pUIHOCTH;
METOJl CIUIOUIHON BBIOOPKH, TMO3BOJSIONUIUN BBIIEIUTh CUHOHUMHYHBIE €IWHHUIBI JJIS aHAIW3a; a
Takke OOIIEHAyYHBIX METOJOB OIMUCaHUs, HaOMIoAcHWS u Kiaccupukamuu. MaTtepuaaoM Juis



WCCIICTIOBAHUS TIOCTYXKWI cOOpHUK pacckazoB “The Best American Short Stories”, Editor Michael
Chabon, 2005, B yactHoctu npoussenenue Y. Jle Amopocuo “The Scheme of Things”.

PesyabTaTsl

IIpoBeneHHBIN aHAN3 XYI0KECTBEHHBIX TPOU3BEACHUN MOKA3aJI, YTO XY/I0KECTBEHHBIA CTHIIb —
caMblil TOJIBUJKHBIA U TBOPYECKH Pa3BUBAEMBIA W3 BCEX JIMTEPATYPHBIX CTUJIEH. XY/I0KECTBEHHBIE
TEKCTHI SIBJISIFOTCSI HOCUTEISIMU O0COO0M 3CTeTHYeCKOW MH(popManuu. SpKOH OTIMYUTEITHHON YepTon
XYJI0’KECTBEHHOTO TEKCTa SBJISETCS UCIOJIb30BAHUE PA3IMYHBIX OOpa3HBIX CPEJICTB Ha BCEX YPOBHIX
a3plka. CHHOHUMBI, CiyXaliue i OOO3HAaYeHHs] OJHOrO IMOHSTHS, HEOJHOPOAHBI B CBOEM
ynotpebaeHun. Beibop Tol WM MHOW CHHOHUMUYHOW €TUHUIIBI IS ONMUCAHUS MOHATUN U SBJICHHMA
NEHUCTBUTENBHOCTH — TPOLECC HWHAMBUAYAIbHBII W TBOPYECKHM, YTO JelaeT BO3MOXKHBIM
ompeAeNieHue WAMOCTHIIA aBTopa. bonee ray0okoe OCO3HAHHME CEMAHTUKH KaXJA0ro 4YieHa
CHHOHMMHYECKOTO psijia 00yCIIaBIMBAET BBIOODP JIEKCUYECKUX EMHHULL TIPU TIEPEBO/IE.
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SI3bIKOBBIE 3HAUEHUS KaK COJEpXKAHWE EIUHHUI[ s3bIKa IOAPA3ACNAT Ha JEKCHYECKUE U
rpaMMaTudeckue 3HaueHus. Jlekcuueckoe 3HaueHue, o0rnazas HOMHHATUBHBIM U JECUTHATUBHBIM
COJIepKaHWEM, B pEUM HAIMOJHACTCS KOHKPETHBIM CMBICIOM M IOJy4yaeT JOINOJHHUTEIbHOE
JNIEHOTAaTUBHOE WJIM KOHHOTaTHUBHOE (ctuiuctudeckoe) 3HaueHue (Komyxos, 1974). OcoOGeHHOCTHIO
CJIOBa KaK €IMHHUIbI A3bIKA SBISETCA TO, YTO OHO MOXET 00O03Ha4yaTh B PEUYUd MHOTHE INPEIMETHI,
SIBJICHUS, CBOWCTBA; 3HAYEHUS] MHOI'O3HAYHOT'O CJIOBA CBSI3aHbl CEMAaHTHUYECKON MPOM3BOAHOCTBIO KaK
IpsIMble ¥ NIEPEHOCHBIE 3HAUYEHUSI OJTHOTO U TOTrO ke ciioBa. [Ipsimoe 3HaueHue obagaeT NepBUYHOM,
HEIMOCPEICTBEHHOW ITPEAMETHO-TIOHATUIHON HANPABICHHOCTBIO; IIEPEHOCHOE 3HAYECHHE CJI0BA BCETIA
SBJISICTCS. MOTUBUPOBAHHBIM, CEMAHTUYECKU MPOU3BOIAHBIM OT MPSAMOro 3HaueHHs. OJHO3HAYHbIE U
MHOTO3HAYHBIE CJIOBA, IOMUMO MPOYETro, MOTYT OBITh CIIENU(UIHBI IS KOHKPETHOW KYJIBTYpPHI, T.C.
HE UMETh MHOSA3BIUHBIX 3KBUBAJIEHTOB. Takue S3bIKOBBIC 3HAKU IPUHATO HAa3bIBATh 0E39K6UBANIEHMHOU
Jekcukou, W peanusmu. Kak ObUIO yKa3aHO BBIIIE, B COCTAaBE JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUS
MHOT'03HaYHOT'O CJIOBA BO3MOJKHO BBIJICJIEHHE JOTNOJIHUTENbHBIX IEHOTATHUBHBIX W KOHHOTATHBHBIX
3HaueHnl. KoHHOTaTHBHBIE 3HAUeHUS ciioBa onpeaesstores B.M. KogyXoBbIM Kak CTHIIMCTUYECKUE; 3TO
O3Ha4aeT, 4YTO MO CBOEH NPHUPOJE OHM SIBISIOTCA SKCHPECCUBHBIMHU M MOTYT SIBJISTHCS OOBEKTOM
W3yUYCHHUS CTUIIUCTUKH.

CymiecTByeT HECKOJBbKO cIoco0OB mepenaun HHOs3bIUHBIX peanuil (Tomaxun, 1988): 1)
TpaHcauTepanus (repenada Ha ypoBHe rpadem: Jlunkonbr) 1 TpaHCcKpunuus (Tepesavya Ha YpOBHE
dboHeM: Opae-cmop, Opelin-Opetin); 2) KaJdbKHpPOBaHHMe, 3) ONHCAHWE WM Pa3bsICHUTEIbHBIN

nepeBoa (coroner — clenoBaTeNb, NPOBOISIIMN JO3HAHWE B CIy4ae HACWIBCTBEHHOH WIH
CKOPOTIOCTIKHOM cMepTH); 4) NPHOJIMKEeHHbI (MPUOJH3UTEIbHBIH) mnepeBoa (IIpU MTOMOITH
«aHanora»: drugstore — anmeka), 5) WH(QOPMAIUOHHBIN (KOHTEKCTYaJIbHbI) mepPeBO.

TpancnuTepalyst 1 TPaHCKPUIILIKS UCHIOIB3YIOTCA TJIABHBIM 00pa3oM IpH nepegadye UMeH COOCTBEHHBIX
(B AaHHOM ciydae 3TOT CHOCOO Mepenaud, Kak MpaBWIIO, SIBISETCS ONpaBJAaHHBIM), HO MOTYT TaKKe
MIPUMEHSTHCS JUI NIepeBo/ia UIMEH HapulareiabHbIX. KanbkupoBaHue — mepenadya peajiuy MocpeiCTBOM
MOJICTPOYHOTO TEPEBOJa BXOAIIMX B PEATHIO CJIOB; MOXET OBbITh HEYMECTHBIM B O(QHUIMAIBHOM U
HAyYHOM CTHWJIE, €CJIM KaJlbka HE SIBJIIETCS] aCCUMUIMPOBAHHOW. Pa3bICHUTENbHBIN MEPEBOA MOXKET
ObITh WCHOJB30BaH MPH OTCYTCTBUU B S3BIKE-LIEJIM OJHOCJIOBHOTO 3KBHBAJCHTa peanud. JlaHHBIN
Croco0 reperayd yMeCTeH BO BceX (DyHKIIMOHANBHBIX CTUIISIX, TaK Kak MO CBOEH MpHUpOje HEUTpaseH,
OJTHAKO MOJKET TPOM30MTH TMOTEeps HALMOHAILHOTO KOJOpUTAa (YTO MOXKET OBITh BaXHO B
XYJOXECTBEHHOM WM MyOIMIUCTHYECKOM CTHiie peur). [IpubmmkeHHBIH mnepeBoj Mpearosiaraet
nepesiauy peajry IOCpeACTBOM MoAO0pa OIM3KOT0 MO CMBICTY HOHSTHS B sI3bIKe-1IeNd. [laHHbIi cr1oco0
MpUeMJIEM, OJHAKO HMMEET MPAaKTHUYECKH Te JK€ HEIOCTaTKH, YTO U Pa3bsICHUTENILHBIA IEpPEeBOJ.
TpanchopmallmOHHBIN  MEPEBOJ]  XapaKTEpPU3yeTCs IEPEeCTPOUKOM CHHTAKCHMYECKOH CTPYKTYpHI
MPEUIOKEHUST WM JIKCHYECKMMU 3aMEHaMH C TOJHBIM H3MEHEHHEM 3HAueHUs HCXOJHOTO CJIOBA.
JlanHbII cnoco0 nepeBoja npuemieM, K puMepy, MpH HECOBMAACHUN I'PAMMAaTHYECKUX KOHCTPYKIMN
SI3bIKA-MCTOUYHHUKA U SI3bIKA-1IE]IN, OJHAKO MOXKET OBITh MPU3HAH HEYMECTHBIM, €CIIU CTUJIb pe4u TpedyeT
TOYHOW NIEpEAAYN CMBICIIA BHICKA3bIBAHHUS.

PaccMoTpuM Ha Marepuasie OHJIANH-TyOJIMKAIMA CTENICHh CTUJICBOTO COOTBETCTBUS PEATUil
pe3yabTaTOB MX mepenavn. J{ist uccienoBanus HaMu ObUTH B3THI 4 MaTepualia Ha aHTJIHICKOM SI3bIKE
(ucrounmku: Voice of America, Los Angeles Times, Financial Times, International Herald Tribune) u
UX MEpeBOJIbl HA PYCCKUH s3bIK (McTouHUKU: Voice of America, UnoCMMU). Mcxoas U3 1aHHOTO BBIIIE
onpexaenenus u cienys konnenmuu ['.JI. Tomaxuna (Tomaxun, 1988), B mporecce aHanm3a mpu3HaEM
peanusamu: 1) ciioBa, HE UMEIOIIME OJTHOCIIOBHOTO SKBHBAJICHTA B SI3BbIKE-LIEH, 2) CJIOBA U BBIPAKECHHUS,
0003HayaroIye SBICHUSI OObEKTUBHOW PEaIbHOCTH, XapaKTEPHBIE TOJIBKO JUIsl KOHKPETHOU KYJbTYpHI,



3) uHocTpaHHbIe UMeHa U pamMmni. CTHIIMCTUYECKUE XapaKTEPUCTHKH aHTIIMHACKUX CJIOB M BEIPKCHUN
omnpezernstoress no ciosapto Longman Dictionary of Contemporary English, pycckux — mo Hoomy
CJIOBApIO PycCKOro si3pika. CiIoBa M BBIPOKEHUS O€3 IMOMET, a TAK)Ke MMEHa COOCTBEHHBIC MTPU3HAIOTCS
HEUTpaJIbHBIMHU.

[lonmy4yeHnHsle HaMU pe3yJIbTaThl CBHUICTEIBCTBYIOT, YTO IPH TEPEBOJE S3BIKOBBIX peadii Ha
MPaKTHKE NEPEeBOAYMKH UCTIONB3YIOT BCE CIIOCOOBI Mepeaaun 0e39KBUBaIeHTHON JiekcukU. [Ipu aToMm ¢
TOYKH 3pPEHHS CTHJIMCTHKH TOJOOpAaHHBIM SKBUBAJICHT HE BCETJa WMEET CXOXHE C OPUTHHAIIOM
XapaKTEPUCTUKH, XOTS B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB SKBHUBAJICHT OKAa3bIBACTCS MPUOIIKEHHO WIH
MOJTHOCTBIO CTHJIMCTUYECKH AayTEHTUYHBIM: M3 OOLIero KojuuecTBa 32 peayiuii ¢ TOYKU 3pEHUSA
CTWIMCTHKM aJiekBaTHO nmepemansl 27. Cremyer mpu3HaTh, 4YTO CTWIMCTHYECKH Haubosee
JIEeCTPYKTUBHBIM (DAKTOPOM MOKET MPEACTABISATHCS TPAaHC(HOPMAITMOHHBIN NIEPeBO, TaK KaK UIMEHHO B
TeX BapuaHTax IepeBoja, IJe ObUT HCIOIb30BaH MJAaHHBI CIOCOO, CTUIIEBBIE XaAPAKTEPUCTHKH
OpUTMHAJIa W OSKBHUBaJIEHTa SBISUIMCh HecoBnazaroummmu: 100% SKBUBaJIEHTOB, MOJYYEHHBIX
MOCPEICTBOM TpaHC(HOPMAIIMOHHOTO NEPeBOia, ObUTM CTUIIMCTUYECKN HeaJeKBaTHBI OpUTHHATY. MeHee
JCCTPYKTUBEH C ATOH TOYKH 3pEHUS MPHUOIMKEHHBINA mepeBoq — 17% HeaaeKkBaTHBIX SKBUBAJICHTOB.
Haubonee 3¢ ¢dpexTuBHBIMU criOcO0aMU ¢ TOUKU 3PEHUS] COXPAHEHUs! SMOLMOHAIBHON OKpAaIlIeHHOCTH U
HAIIMOHAIBHOTO KOJIOPHTA TPEJICTABISIIOTCS TPAHCKPUIIIUS / TPAHCIHUTEpAls W KAIbKUPOBAHUE —
100% anexkBaTHBIX SKBUBAJICHTOB. PazbsicHUTENbHBIA nepeBoj Takxke 3¢p¢extuBeH (100%), HO
UCIOJIb3YETCs peXKe MPOUUX CIOCOOO0B.

[IpencraBneHne MarepuagoB MO3BOJSET YCTAaHOBUTh, YTO Ppa3IM4YHbBIE CIOCOOBI Mepeaayu
peasuii TpU MEpeBOJE HMEIOT pa3IUYHbIE CTHINCTUYECKHE XapaKTepUCTUKU. B wacTHOCTH,
TpaHC(OpPMAIIMOHHBIN TEpPeBOJ MOXXET B 3HAYUTEIbHOM CTENEHM HapyllaTh COOTBETCTBHE
CTHJINCTUYECKUX XapaKTEpUCTHUK OpPUTMHAlIa U MEpPEeBOJA, B TO BpeMs Kak Iepenaya MOCpPeACTBOM
TPAHCKPUILIUU WIH KaJIbKUPOBaHUsI B OOJIbLIEH CTENEHU MepeJaeT SMOLNOHAIbHYIO OKPALIEHHOCTb U
HAIIMOHAJIBHBIA KOJOPHUT. Takke MOXKHO YTBEPXKAATh, YTO IMEPEBOAUYMKU 3(PPEKTHBHO COXPAHSIOT
CTUJIb OPUTHHAJIA NPH MEPEeBOIe, MAaKCUMAJIbHO M30eras mpu 3TOM MOTephb cMbIcia. B OonbiimMHCTBE
CJly4yaeB CTWIMCTUYECKHE XaPAaKTEPHUCTUKU OPUTHHAIBHBIX peauil W TMOJTY4YEeHHBIX SKBHBAJICHTOB B
A3bIKE-11€JTU MTO100HBI WM COBMAJAOT.

Wtak, MBI H3y4MaM CrocoObl MEpeBoja pealuii B MNEpUOJUYECKO TmeyaTH, a Takxke
pEeNpe3eHTUPOBAIM W HMHTEPIPETUPOBAIN  JIaHHBIE IIOCPEACTBOM  CPABHUTEIBHOIO  METOAA
uccnenoBanus. [lomyueHHble HAaMM JaHHBIE MOTYT HCIOJB30BAThCA I OLIEHKU YCIEHIHOCTH
MEepeBO/Ia KYJbTYPHO OKpAIICHHON JIEKCMKM B TEKCTaX OHJIAMH-Ta3€T, a TaKKe MNpeBaIUPYIONIEH
TEMaTHUKH KIIOYEBBIX MaTEPHAIOB MEPUOANIECCKUX U3/IaHUI.
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MexaHu3Mbl peanu3alii CUHXPOHHOTO IEPEBOJIa BCETAA BBI3BIBAIM HMHTEPEC 3apyOEKHBIX U
OTEYECTBEHHBIX  JIMHIBUCTOB,  IICUXOJIMHI'BUCTOB M  IICUXOJIOTOB,  HCCJIEIOBaBIIMX  Kak
HEMOCPEACTBEHHO  CHHXPOHHBIM  II€pEBOJ, TAaK W  HCIOJNb30BAaBIIMX €ro B  KayecTBe
JKCIIEPUMEHTAJIbHOW OCHOBBI JUII CBOMX MCCIEAOBAaHMHA. OTO BBI3BAHO TEM, 4YTO JUIA
po(hecCHOHATILHOTO CUHXPOHHOTO NEPEBOa XapaKTEpHbI HEPABHbIE YCIOBUS MOPOXKACHUS peuH Ha
A3bIKE OPUTMHAJIA U Ha S3bIKE MEPeBOAa, Ne(UIMT BPEMEHH, a TaKXKe MOBBIIICHHAs NICUXUYecKas Ha-
NPSOKEHHOCTh, TPUYMHON KOTOPOW SIBISIETCS OJHOBPEMEHHOE (YHKIIMOHHPOBAHWE MEXaHH3MOB
BOCIPUATHS U TOBOPEHUS.

Kak mnpaBwiio, peudeBas KOMIIpecCHss B CHHXPOHHOM II€pEBOJAE HCIOJIB3YETCs, KOIJa B
HCXOJIHOM COOOIIEHUH NPUCYTCTBYIOT MOBTOPHI WM HE3HAYMMBIE CJIOBA, IMOO KOTJa MBICIb OpaTopa
MOXKET OBITh BbIpa)K€Ha IPH IMOMOLIM MEHBUIEr0 KojuuecTBa ciioB. Kpome Toro, mepeBoguuKu
3a4acTyl0 NMpUOErarT K CTpaTerdd KOMIIPECCHH, B CIyyae €ClId TEMI PEeYd opaTopa J0CTaTOYHO
BBICOK.

OueBHUIHO, B OCHOBE PEUEBOW KOMIIPECCHM JIeXkKaT CIeU(pUUECKUue YCIOBUS IESATEIbHOCTH
CUHXPOHHOTO nepeBoauMKa. Pazmepsl pedeBOM KOMIIPECCHM, IO BCEH BUIUMOCTH, OIPENEISIOTCS
HEOOXO/MMOCTBIO COXPAaHEHHMsI POBHOTO TeMIIa pedyd MNEepeBOJYMKAa Ha S3bIKE MEepeBoja, a TaKkkKe
HEOOXOMMOCTBIO BOCHPHATHS MaKCHMaJBHOTO oObema wmH(popmaruu u3 coodmenus Ha M. bes
COMHEHHMsI, KAUECTBEHHbIC U KOJIMYECTBEHHBIE MTOKA3aTeIN KOMIIPECCUU TakKe OyayT BapbHpPOBATHCS
B 3aBHCHMOCTH OT SI3bIKOBBIX KOMOMHAIUH.

WHTepecHbIM NpeNCTaBIseTCs HCClIeloBaHUE TpaHC(HOpMaluil CHHTAKCHMYECKOW M JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKON CTPYKTYpbl BBICKA3bIBaHUS, XapaKTEPHBIX JUII PYCCKO-aHIVIMMCKON A3BIKOBOM
KOMOMHAIINY.

MarepuanoM i HCCIEIOBAaHUA TOCIHYKWJIA 3allMCH, a TaKXe CTEHOTpaMMBI IIpecc-
koH(pepenumii [Ipesunenra PO B.B.IlyTtuna ans pocCHHCKUX M HHOCTPAHHBIX KYPHAJIHUCTOB (HA
PYCCKOM s3BIKE), a Takke 3amucu (0Omel AITUTETBHOCTHIO YeTHIpEe Yaca) M CTEHOTPaMMBI
CHHXPOHHOT'O TepeBoJia MEPONPHUATUN Ha aHIIMHCKUH s3bIK. CUHXPOHHBIN 1mepeBo]] ObUT BHINOJIHEH
LIECTBIO NEPEBOUNKAMH.

PaccmarpuBast cocoObl peanu3aluy peuyeBOW KOMIPECCHMM B CHUHXPOHHOM IE€PEBOJIE, HY>KHO
OTMETUTh, YTO OHA OCYLIECTBIIIETCS IIyTEM OIYLIEHHUsS] CMBICIOBBIX €JMHHUL, H30BITOYHBIX B
KOHKPETHOW CHUTyalluu OOIIEHUsS; OIYIIEHUS €AMHUI], HM30BITOYHBIX C TOYKHM 3pPEHUS 3aJauu
KOMMYHUKAIIMH; OIMYIICHUS €IWHHI, AyONupyOmUX WH(POpPMAIMIO, KOTOpas COIACPKHUTCI B
IPEJIIECTBYIOEM KOHTEKCTE; OIYLIEHWs €AMHUL], BbI3BAHHOIO CHEUU(PUUECKUMH YCIOBHIMHU
paboThI MePEeBOAUNKA, a TAKXKE OIYIIECHHUS OTACIbHBIX €AUHUI] UIH OTPE3KOB COOOIIECHUS, BHI3BAHHOTO
pa3IMYUsIMA B CEMAaHTHKO-CHHTaKCHUECKUX CTpykTypax M wm IIS. Otm npuemsl, Kak MOpaBuiio,
OCYILECTBISIOTCS MapaIENIBHO ¢ PeaIn3aliell MEXaHU3Ma BEPOSATHOCTHOTO IIPOrHO3UPOBAHUS.

[Ipoananu3upoBaB MaTepuasg, MOKHO IIPUMTH K BBIBOAY, YTO HE CYLIECTBYET CHCTEMBI
COOTBETCTBUH, MO3BOJIAIOLICH NEPEBOUMKY (POPMYITHPOBATH TPAMMATUUYECKH M CHHTAKCUYECKU BEPHOE
BBICKA3bIBAHUE, KOTOPOE IPU HEOOXOJMMOCTH MOXKET OBbITh ONEpaTHBHO IEPECTPOEHO B JpPyroe
IPaMMAaTUYECKU U CUHTAaKCUYECKHU BEPHOE BbICKa3bIBaHUE. [I0CKONIBKY IIaBHBIEC YICHBI IIPEUIOKCHYS B
OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB HE KOMIIPECCHUPYIOTCS, TO OCOOBI MHTEpeC NPEACTABISET IEPEBOJ
BTOPOCTENICHHBIX UWICHOB MPEJIOKEHUS, KOTOPble B 3HAYMTENILHO OOJBIICH CTENEHU MOBEP)KEHBI
KOMIIPECCHH.

! Te3uchl TOK/Ia1a OCHOBAHBI HA MCCIICI0OBAHMH, MATEPHATIOM K KOTOPOMY MOCITYKHIIH 3aITHCH M CTEHOTPAMMBI (Ha
PYCCKOM M aHTJIMHCKOM $13bIKax ) npecc-koHpepenumii [Ipesnnenta PO [Tytuna B.B. mis poccuiicknx 1 HHOCTpaHHBIX
JKYPHAJIHCTOB.



[IpoBeneHHOE HCCIEIOBAaHUE IOKA3aJl0, YTO OCHOBHAs MpOOJEMa 3aKII4YaeTcss B TOM, 4YTO
CUHXPOHHBIC IIEPEBOMYUKU B IIPOLIECCE CBOEU MNEATEIBHOCTH 3a4acTyl0 HE HCIOIB3YIOT CKPBITBHIX
pe3epBOB sA3bIKA MEPEBOAA, A NPEANOYUTAIOT KAJIBKMPOBATh CTPYKTYPbl HMCXOJHOTO S3bIKa. Takum
00pa3oM, HCCIIeI0OBaHUS B 00JaCTH MEXBbSA3bIKOBBIX COOTBETCTBUI MOTIJIM ObI CYIIECTBEHHO MOBBICUTH
YPOBEHb MTOJATOTOBKH U Ka4€CTBO PaOOThl CHHXPOHHUCTOB.

HccnenoBanue TOKa3bIBAaeT, YTO CYLIECTBYET HEOOXOJMMOCTb M3yUEHHMs U aHalu3a
CUHTAaKCHUYECKOW M JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpbl BBICKA3BIBAHWUN B IPOLECCE CUHXPOHHOTO
nepeBosia. BeisiBieHNE psija MEXbS3bIKOBBIX COOTBETCTBUH AJI PAa3IMYHBIX KOMOMHAIMI SI3BIKOB, a
TaKkKe pa3paboTKa CUCTEMbl METOAMYECKHUX PEKOMEHJAlM B IMOMOIIb H3yYalOIUM CHUHXPOHHBIH
MEPEeBOJI MOTJIN Obl 3HAYUTEIBHO MOBBICUTH Ka4€CTBO PA0OTHI EPEBOAUYNKOB-CHHXPOHUCTOB.
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Teopuss MHTEPTEKCTYaIbHOCTH, C(HOPMHUPOBABINASCS OTHOCHTEIBHO HEIABHO, B HACTOSIIEE
BpeMsl TPUBJIEKAET BHHMAaHME MHOTUX wuccienoBareneii. CaM TEPMHH «HMHTEPTEKCTYaJbHOCTBY,
BBeleHHBIM B 1967 Tomy TeopetmkoMm moctcTpykrypaym3ma 0. KpucrteBoit, o3nHawaer obrmiee
CBOMCTBO TEKCTOB, BBIPAXKAIOIIEECS B HAIMUMK MEXKAYy HUMH CBsi3el, Onarogaps KOTOPBIM TEKCTHI
(MM X 9acTH) MOTYT MHOTUMH Pa3HOOOpA3HBIMH CIIOCOOAMU SIBHO WJIM HESBHO CChLIAThCS APYT Ha
apyra. SIBleHHWE WHTEPTEKCTYyallbHOCTH MOXET BCTPEYAaThCS B TEKCTAaX JIOOBIX (DYHKIIMOHAIBHBIX
CTHJICH, OJHAKO HaWOOJBIIMH WHTEpEC W  HAaWOONBIIYI0O  CIIOKHOCTh JUIS  TIepeBoja
MHTEPTEKCTYaIbHOCTh MPEACTABISAET B XyAOKECTBEHHBIX TEKCTAX.

J1st TOro 9TOOBI MOHATH T€ MPOOJIEMBI, KOTOPHIE BOZHUKAIOT IPU MEPEBOIC MHTEPTEKCTYAIbHBIX
AJIEMEHTOB, CJIEIYeT PACCMOTPETh MEPEBOJ B CBETE TEOPHH KOMMYHHUKAIIMH, MOCKOJIBKY OHA MOXET
OBITh IPUMEHEHA K JIFOOOMY BHIy 0OMeHa HH(DOpMAIIHEH.

PaccmarpuBas MHTEpPTEKCTYalbHOCTh C TMO3WIUN TEOPHUH KOMMYHHUKAILMU, TPEXKAE BCETO,
HE0OXOUMO BCIIOMHHUTH MOJIENh PEUYCBOM KOMMYHHKamww, npemioxkernyo P.O. Skobconom. OH
MPEJICTaBUJ PEYeBYI0 KOMMYHHUKAILIMIO B BHUJAE CIEAYIONIMX IIeCTH (DaKTOPOB: aapecaHT, KOHTEKCT,
cooOreHue, KaHaj, koa u aapecart. (SAkoocon, 1975: 198)

B mponecce ABys3pIYHONM KOMMYHHUKAallMW (B YaCTHOCTH, B IpoIlecce MEPEeBO/a) MPOUCXOIUT
YCIIOKHEHHE ONMCAHHOM BBIIIE CXEMbI, IIOCKOJIbKY J00aBisIeTcs JOIMOJIHUTENbHOE 3BEHO —
MEPEBOTUYHK, BHITIOTHSIONINI OTHOBPEMEHHO (DYHKIIMU PEIUIUEHTA U OTIPABUTEINS COOOICHUS, UIIH,
B HECKOJIHKO yTPOIIECHHOHN (hOpMyITMPOBKE, OCYIIECTBISIONINN TIEPEKOTUPOBKY COOOIIECHHUS.

HecMoTps Ha Bce pa3nuuus B MOJIX0aX K MEPEBOAY U B ONPEACICHUSX MOHATHS IIEPEBOI», BCE
COBpPEMEHHBIE MCCIIEIOBATEIN CXOAATCA B TOM, YTO MEPEBOJ — ATO Meperaya HHPOPMALUH; T03TOMY
MIPOLIECC TePEBOIA HY>)KHO pacCMaTpUBATh C TOYKU 3PEHUS TEOPUH HH(DOPMALIHH.

He ocranaBnuBasich Ha Teopuu MHPOPMALUHU MOAPOOHO, OTMETUM JIMIIb, YTO BaKHEHIIUM JIJIs
HAc MOHATHEM B 3TOM 00JacTu SIBISETCS MOHATHE SHTpoNHH. B Teopun nHdopmanuu 3HTPONUS — 3TO
Mepa HEOIPEJEIEHHOCTH COCTOSHUS OOBEKTa, CUTyaluH. [IOCKOJBbKY SHTPOMHS CTPEMHUTCS K
BO3pacTaHuio, TO Jobas dopma MHPOpMaUKM TOABEP)KEHA JE30praHU3aIliyd BO BpeMs IEpeaayu.
JIpyrumu ciI0BaMH, IPOUCXOIUT HEKOTOpoe HcKaxkeHune coodmenus. (Tronenes, 2004: 141)

PaccmoTpuMm ciydan MOposiBJICHHSI SHTPONMHM Ha Ka)JJIOM 3Tale KOMMYHHUKATHBHOTO akTa Ha
Matepuane pomana JIxk. JDxoiica «Ymuce» (Joyce, 2000) m ero mepeBoja Ha pPYCCKHUH S3BIK,
BeimostHeHHOTO C.C. Xopyxum ([xoiic, 2006).

l. AJnpecaHT. OHTponMsi Ha JAHHOM JTale€ MOXET BO3HUKHYTh M3-32 HaMEPEHHOI'O
YCIIOKHEHHsI TekcTa aBTopoMm; B pomane JIx. JDkoiica «Yinmccy Takue HPUMEPHI BCTPEUYAIOTCS
JIOBOJIBHO 4acTo.

2. Kontekct. OcHOBHOHM Mpo0sieMON, BO3HUKAIOIIEH HAa 3TOM 3Tare KOMMYHHKATHBHOTO
aKTa, SIBJIAETCS pa3nuyue B (POHOBBIX 3HAHUSAX OTIIPABHUTENS M PELUIUEHTA COOOIIEHHs, BEAb TO, YTO
XOPOIIO 3HAKOMO aHTJIOSA3BIYHOMY YUTATEINI0 TEKCTa OPUTHMHAa, MOKET ObITh HEU3BECTHO PYCCKOMY
YUTATENIO IIEPEBOAA.

3. Coobmenne. YacTo oka3pIBaeTCsi HEBO3MOXKHBIM BbIpasuTh cpeactBamu I To, uto
yKe BbIpaxkeHO cpeactBamu MS, nanpumep, urpy cioB. Kpome TOro, sHTpomus 34€Ch MOXKET
BO3HUKHYThH BCJI€JICTBHE MHOXECTBEHHOCTH BO3MOXKHBIX MHTEPIpPETALUi, YacTh U3 KOTOPHIX MOXKET
OBITH yTpaueHa MpH MepPeBOIE.

4. Kanan. [IpumepoB sHTponuu Ha YpOBHE KaHajia mpu mnepeBoie pomana J[x. J[xoiica
«Ynucc» HeT. B naHHOM ciyyae (IMCbMEHHBIM NIEPEBOJ] XY10’KECTBEHHOTO TEKCTAa) CIO0KHOCTEH IpH
MepeBo/Ie HE BO3HUKAET.

5. Kon. CrnoxHocTy mipu mepeBojie CBA3aHBI C TeM, YTO B Koje (T.e. B s3bIKE) 3aJaHbI
olpejiefieHHble OTPaHMYEHHUS HA COYETAeMOCTb, a TAK)KE BEPOSTHOCTH MOSBICHUS TEX WJIM HHBIX



€MHHULL B JaHHOM THIe peun. [IoaToMy 3a4acTyto 0Ka3bIBa€TCsl HEBO3MOKHBIM BBIPA3UTh CPEICTBAMU
II51 To, uTo BBIpaXkeHo cpeacrteamu U, Harpumep, Urpy cios.

6. Anpecat. OCHOBHOI TIPOOIEMO, BO3HUKAIONIEH HA 3TOM AdTane KOMMYHUKATHBHOTO
aKTa, SBISETCS pa3iuyve B (POHOBBIX 3HAHUSAX OTMPABUTENSl M PELMIHUEHTa COOOILEHUs, BeIb
(OHOBBIX 3HAHWHM PEUMIHEHTA 3a4acTyl0 HEIOCTATOYHO /ISl IMOJHOW W BEPHOW HWHTEPIPETALUU
nojryyaemMoro cooduienus. IIpu stoMm cienyer OTMETUTh, UYTO MOJA PELUIHUEHTOM 3/1eCh NOHUMAeTCs
KaK IOJydaTellb KOHEYHOTO TEKCTa, TaK M IEPEBOAYMK, NMPUYEM €CIH IMoTeps MH(OpMAIMH IS
KOHEYHOI'0 PELUIHUEHTa MOXET ObITh MHUHMMHU3HUPOBaHA NPHU TMOCIEAYIOUIMX YTEHHUSX, TO MHOTeps
nH(pOpMalLlMU Ha CTa U NEPEKOAUPOBKH HEBOCTIOIHUMA.

OHTpoNnMs Ha 3TOM YpPOBHE BO3HHMKAeT, B YACTHOCTH, IIPU IMEpe/laue aKTyalbHbIX U UCTOPUKO-
KyJIbTYPHBIX QJIJIIO3MM, a TAK)KE LIUTAT WM CChIJIOK Ha MPOU3BENIEHUS, XOPOIIO U3BECTHBIE YNTATENIAM
OpUrMHalla, HO TOpa3/l0 MEHEe XOpOUIO 3HAKOMble YHMTaTeNsIM IepeBoja. K HHMM Takke MOXKHO
T00aBHUTh IIUTATHI U3 TIPOU3BEACHUI TOPOJCKOTO (HOIBKIOPA, AETCKUX MECEHOK U T.1.

Wtak, paccMOTpeB Cilydyau HPOSIBICHUS] SHTPONMU HAa KaXJIOM 3Tarle KOMMYHUKAaTUBHOI'O aKTa,
MO>KHO BBIIEJIUTh TPU OCHOBHBIE MPUYHMHBI MOSIBICHUS SHTPOIIUH, A, CIEAOBATEIbHO, TPU TPYIIIIBI
po6JeM, BO3HUKAIOIINX MTPH NIEPEBO/IE UHTEPTEKCTYabHBIX SJIEMEHTOB B Xy/10’)KECTBEHHOM TEKCTE:

l.HaMepeHHOe YCIIO)KHEHUE TEeKCTa OpWUrHMHalla aBTOpOM (PHTPONHS HA YPOBHE aJlpecaHTta
COO0IICHUS);

2.HEBO3MOXHOCTh TepeaaTh MHPOPMALIUIO, COACPIKAIIYIOCS B TEKCTE OPUTHMHANA, CPEICTBAMHU
[T5 (3HTpONHS HAa yPOBHE KOJIa U COOOIIEHUS);

3.paznuuus B (OHOBBIX 3HAHMAX aJpecaHTa U ajapecara (IHTPOIUS HA YPOBHE KOHTEKCTa U
pEIUIIEeHTa COOOIICHNS).

TakuM 00pa3oM, HHTEPTEKCTYalbHBIE AJIEMEHTHI TPEOYIOT 0COO0T0 BHUMAHUS OT NIEPEBOIUMKA,
MIOCKOJIBKY €My HE00XOJIMMO HPEOAOJETh €CTECTBEHHYIO SHTPOIUIO MaTtepuana. [Ipu stom crnenyer
MMOHUMATh, YTO HE BCE MHTEPTEKCTyallbHbIE 3JIEMEHTBI MOTYT OBITh MEPEAAHbI IPU MEPEBOIE, U JIFO00I
— Jlayke caMblil yJJauHbII — IEPEBOJ JIUIIb PENPE3ECHTUPYET OPUTHHAIL.
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WHunuButyanbHO-aBTOPCKOE CIIOBOTBOPYECTBO B JIOOOM SI3bIKE SIBIISAETCS OCOOCHHOCTBIO, PEXIe
BCEro, XyJO0>KeCTBEHHOM peun. OHO MHOTrOOOpa3HO M OMNpeAeNseTcs XapaKTepoOM HCIOIb30BaHUS
JIEKCUUECKUX M TPaMMaTHUYECKUX PECYPCOB S3bIKa, OPUIMHAIBHOCTHIO TPOIOB aBTOpa, MAaHEPOH €ro
MUCHhMA, & TAKKE OCOOCHHOCTHIO aBTOPCKUX OKKA3MOHAIM3MOB.

CnoBapp mo3THyeckoro s3plka Mapunsl [[BeTaeBoil HacUMTHIBaET MOpPsAKA THICSYU
OKKa3MOHAIM3MOB [1] — B pamMKax IaHHOTO J0KJIaAa OyayT pacCMOTPEHBI JTUIIb HEKOTOPbIE TUITUYHBIC
MOJIEeJIN UX 00pa30BaHMUS.

Cozanue HEKOTOPBIX OKKa3MOHANIM3MOB B TBOpuecTBe L[BeTaeBoil ObUIO MPOIMKTOBAHO €€
CTpEMIICHHEM K «KpPaTKOW MOJHOTE», K TMOodTHYecKod Qopmyne. TOHKO omrymas CMBICIOBYIO
Pa3MBITOCTh CJIOB, OHA HEPEAKO MOIb30BANIACh €10 MPH CO3/IaHUU COOCTBEHHBIX cloB. [2: 303]. Tak, B
CTHXOTBOpeHHNH «TaK BCIYyIIMBAIOTCS. .. »:

... Tax snobausaromes 6 1106086,

BnazapiBaroTcs B iponactb. [3]

[[BeTaeBa CBOOUT BCIO O€3OHHOCTH HCIBITHIBAEMOTO YYBCTBA MPAKTHMYECKH K OJHOMY CIOBY —
«8NA0bIBAIOMCsy, TIOMYEPKUBAsA, C OJHON CTOPOHBI, JICHTMOTHUB MPOHWKHOBEHHS BIITyOb, KOTOPBIH
CO3MIa€TCS C TOMOIIBIO TJIArOJIOB YYBCTBEHHOTO BOCIHPUATHS C TPUCTABKOU 8 («BCIIYIIMBAIOTCS,
«BHIOXHMBAIOTCS», «BCMAaTPUBAIOTCS» U T.J.), a, C IPYTOi, OOBITpBIBasi Cpazy HECKOJIBKO CEMaHTHUECKUX
3HAYeHUH: «MaJaTh KyAa-MuOo», «BMaJaTh B KaKOE-TUOO COCTOSIHUE», «IACTh» - MaIIINNA YEIOBEK»
(mocnemHee YCHIIMBAETCS CJIOBOM «IPOTMACTB», KOTOPOE BBI3BIBAET Y PYCCKOS3BIYHOTO YUTATEIS
aCCOITMAIIMIO CO CIIOBOM «IIPOTIACTHY) [4].

[Ipu Takoil HACBIMIEHHOCTH, TJI€ CEMAHTUYCCKYIO HArpy3Ky HECYT MPAKTHYECKH BCE MOP(HEMBI
CJIOBa, 3aJ]a4a MepeBo/ia OKKa3HOHAIN3Ma HEMPOCTa, YTO OOBICHSACTCS OTCYTCTBHEM B aHAIUTUYECKUX
S3bIKaX AHAJIOTUYHBIX CPEJCTB Iepeaadyd WHOOpPMAIMKA, a TAaKXKEe HECOBIAJICHUEM KOPHEH
oOBITpbIBaeMbIX CIOB. M Bce ke, TMpH mepeBojie Ha aHIIMUCKHM sA3bIK rinaroiom «to fall» moxHO
OTYACTH TIepeJaTh KOHIICHTPUPOBAHHOCTH IBETACBCKOTO «BMAJCHUS» (TIOMUMO TPSIMOTO 3HAYCHUS
«to move downwardsy, cemanTuueckoe moine riarona «to fall» Bkirouaer B cebst ycTOHYHMBBIC
BeIpakeHus «to fall asleep / silent / ill», «to fall in love with smb.»; kpome Toro, 06pazoBaHHOE OT
Hero npuvactue «fallen» MMeeT cX0XXyr0 KOHHOTAIMIO C PYCCKUM «Haalui», Hampumep, «fallen
angel») [5].

Hapsimy ¢ mpuemMom ceMaHTHYeCKOTo pa3MmbiBaHUs clioBa l[BeraeBa ymeno moib30Bajiach
CMBICJIOBBIMH MeTamopdo3amu. Kak mpaBmiio, B 3TOM cilydae OHa H3BJIEKaja CKPBITYIO B CJIOBE
SHEPrulo, OOHaXKasi TEM CaMBIM €T0 BHYTPEHHIOIO ¢opMy. Takoro poaa npeBpaiieHus: ObUTH cKopee He
JUHTBUCTUYECKAM TIPHEMOM, a PE3yJbTaTOM CBOMCTBEHHOTO TIOJTY JIMHTBHCTUYCCKOTO IOTOKA
co3HaHus. J[0OCTaTOYHO BCTIOMHUTH U3BEYHOE LIBETAEBCKOE «8bICOKOMEPUE. MEPUMb BbLCOKOL MepOoLLy
WIH «codbimue — co-Obimuey, WK yTBEPKIEHHUE: «MHe Moe nokoieHue no KoaeHoy, i 00bsICHEHHE,
410 «Oe30Ha» - smo «be3 Ouay» [6]. B ocHOBe momoOHOro mpeoOpa3oBaHUsl JIEKUT pa3pbIB
YCTOWYMBBIX CBSI3¢H BHYTPH CJIOBA M CO3JaHHC W3 IMOJTYYCHHBIX CAWHHI] COYCTAHWH CMBICIIOB IIO
HOBOM MOJIEIIH.

AHau3 CyIIeCTBYIOIUX IEPEBOJOB HAa AHIVIMHCKUI S3bIK MOKAa3bIBAET, YTO B OOJBIIMHCTBE
Clly4aeB 3Ta XapaKTepHas 4epTa CIOoBOTBopuecTBa LlBeTaeBoif He Bocco3maercs. A Belb NOIMBITKU
UCMOJb30BaTh AHAJIOTWYHBIM NpueM Moriu Obl NpUBECTH K Oojee TIIyOOKOMY IMOHMMAaHHUIO U
MOTPYKEHUI0 B  «TBOPYECKYIO MacTepcKyrlo» 1modTa. llBeraeBckoe Hacimeaue B BUAE
aBTOOHOrpaMuecKoi Mpo3bl, 3aIMCHBIX KHUKEK, CBOJHBIX TETpa/ieil U YEPHOBUKOB Jat0T OOLIMPHBII
BEPTHUKAIbHBIN KOHTEKCT ISl CIOBOTBOPUYECTBA MIEPEBOAUNKOB.
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TmarenbHbli  aHanM3 Ouorpauueckoro KOHTEKCTa, JHEBHMKOBBIX 3aldCed M IHCEM,
CONIPOBOXAABIIMX co3faHue nukia «lIpoBoma», HArOT BO3MOKHOCTH BOCCO3JaThb CMBICIOBOE
pacuierieHre B GUHAITBHBIX CTPOKAX CTHXOTBOPEHUS « TepnennBo Kak meOeHb ObIOT. .. »:

U oomori —

B nezemnoti

Jla — mou! [7]

3a cueT pa3psiBa cioBa «heaven» Ha «have iny.

C mpueMoM pacIIeIUieHHs CBA3aHO co3gaHue L[BeTaeBOi JOTOIHUTENBHBIX aCCOIMATHUBHBIX
00pa3oB C MOMOIIBI0 BHYTPEHHETO ClIOBa. B 3TOM ciyyae oHa He mpuOeraer K BH3YaJlbHOMY HWIIU
TOJIOCOBOMY BBIJICJICHUIO 3TOTO CJIOBA, a TPEBPAIIACT CKPBITYIO acCCOIMATUBHYIO CBS3b B CBOWU
Tr00uMBII «yMbIcem». Tak, nukn «beccoHHMIIa» HE TONBKO MepeaaeT OyKBaJIbHOE COCTOsIHUE O3 CHa,
HO | ero npuuuHy: ku3Hb «0e3 Conn» (Codun I[TapHok u Coneuxn ['ommneit). besycnoBHo, Oyayun
CIIMIIKOM HWHTUMHOHM, Wrpa oOpa3aMH BHYTpPU CIIOBa HE BCerja BHIHA JaXe PYCCKOS3BIYHOMY
YUTATEIIO0 U CTAHOBUTCS MOHITHOM JIUIIb B KOHTEKCTE €€ OTHOIIEHHH ¢ aapecaroMm. Hanmpumep, 6onee
MIMPOKUH KOHTEKCT CTHXOTBOpEHUs «S Teds orBoror...» [8], mocsmennoro Hukomumy I[Tmynep-
CapHha, packpbIBacT BHYTPEHHUI 3ByKOBOM 00pa3 «OTBOIOIOY» - OTBOIO».

B cymiectByromux nepeBojax 3TOr0 CTUXOTBOPEHHUS IMPOCIEKUBAECTCS TEHACHLMS Nepenarhb
BOMHCTBEHHYIO OKpAacKy IJIaroia «OTBOIOIO» («conquer» / «reconquer» / «win»). OpHako, B
aHTJIMHACKOM SI3BIKE €CTh M Tjaron «retake», WCHONB3ys KOTOPBIH MOXHO Tmepenatrb 3¢¢exT
«BHYTpPEHHET0 00pa3a» 3a cueT co3Byums «retake» - «ache» [9].
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B3anmopencTBue TBOPYECKOM JIMYHOCTH IIO3TA-aBTOpa UM IOJ3TA-NIEPEBOJYMKA HUIPACT
3HAQUUTENIBHYI0, a HHOIJIA M pEIIAOLIyl0 pOJIb IpU Mepefadye CMBICIOBOM, 3CTETHUYECKOU,
SMOLMOHAJIBHONM CTOPOH OpUIMHala B 1mepeBone. IIOCKOIbKY XyNOXKECTBEHHBIM TEKCT SIBIISETCS
VHIUBUIYalbHON pPEYEBOM pean3alliel CUCTEMbl SI3bIKa, BJIUSHHE HTOTO B3aWUMOJCHCTBHUS Ha
NepeBO/l BO MHOTOM 00YyCIIOBJICHO HEU30€KHOCTBIO TBOPUECKON HHTEPIIPETAIIUH.

C onmHOHW CTOPOHBI, 000 TEepeBO KaK TBOPYECKUM MPOIECC OTpa)kaeT WHIWBUIYATHHOCTH
NepeBOIYMKA, OCOOCHHO €CIIM pedb HJIET O XYJI0KECTBEHHOM IEepeBOJIe, a MEPEBOJUUK CaM SIBIISETCS
TBOpYECKON JMYHOCTHIO. C Apyrod CTOPOHBI, JIOOOW TEpPEeBOA MOJDKEH CIIYXKUTh aJeKBAaTHBIM
OTPa)KEHUEM XYAO0KECTBEHHOM, SMOLIMOHAIBHOM CTOPOHBI INOJUIMHHUKA, a TaKXe BOJM, CTHII,
TBOPYECKON JTMYHOCTHU aBTOpA. [I0JHOCTBIO MCKIIOUUTH MEPBOE HEBO3MOXKHO, UCKIIOUYEHHUE BTOPOTO
MOJKET MPUBECTH K TT00AIbHONW TpaHCc(OpMaIMKM aBTOPCKOTO CTHIS M 00pasa, BIUIOTH O CO3IAaHUs
MIPOU3BEICHUSA-aHTUIIOA.

N3menenne oOpas3a aBTopa M aBTOPCKOTO B TEKCTE€ MOXKET OBITh NMPEAHAMEPEHHBIM, a MOXKET
MIPOUCXOAUTh IOJCO3HATENBHO. BO3MOXXHO II€JIEHANpPaBICHHOE HWCKAKEHHE MOJJIMHHUKA TIOJ
BIMSIHUEM OOIECTBEHHBIX, HALMOHAIBHBIX, IIOJUTUYECKUX B3TJIOB IEPEBOJYMKA, OJHAKO
BCTpeUYaeTcsi U HEelpeJIHaMEepPeHHOE JTOMUHHPOBAHUE TBOPUECKOIO «sD» MEPEeBOAUMKA, YTO OCOOEHHO
4acTO BCTpPEYaeTcss B XYyJOXKECTBEHHOM mepeBoge. CoOCTBeHHas JUTEpaTypHas JHUYHOCTb
MepeBOUMKA MOXKET OBbITh BhIpa)K€Ha HACTOJBKO SPKO, YTO Ja)ke MpU OOJBIIOM TajaHTE OHAa He
MIO3BOJIIET IIOJIHOCTBIO BOCCO34aTh B IIEPEBOAE JAPYryK JMTEpaTypHYlO JH4YHOCTh. IlyTtem
IIOCTPOYHOI'O COMOCTABJIEHUS] TEKCTA C OPUTMHAJIOM M C MHBIMHM NEPEBOJAMM TOTO K€ OpHUIMHAaja
yAaeTcs pasrpaHU4YUTh aBTOPCKOE OPUTMHAIIBHOE U aBTOPCKOE IEPEBOAUECKOE B IPOU3BEICHHH.

[lepeBoaunK MOXKET, TAKKE OCO3HAHHO WJIM HENPEAHAMEPEHHO, BBICTYNATh B POJIM MOCPEIHUKA
(MennaTopa) uiau coaBTOpa. B mepBoM ciyuyae aBTOPCKHN CTHIJIb COXPAaHSETCS, XOTA TBOpUYECKas
JUYHOCTH MEPEeBOIYNKA HEN30€KHO BHOCUT CBOU SMOIMOHAJIBHBIE OTTEHKU M AJIEMEHTHI CTHA. Bo
BTOPOM CIIyyae aBTOPCKUH CTHIJIb JIMOO CYIIECTBEHHO JOTOJIHSAETCS, JTMOO TMOJTHOCTHIO M3MEHSETCH,
4eTKO 0003HayaeTcsi aBTOPCTBO IEPEBOJA, a TEKCT MOKET PACLEHUBATHCS KAaK CaMOCTOSITENIBLHOE
XYIOKECTBEHHOE Ipou3BelcHUE. 13 BO3MOXKHBIX COOTHOILUIEHHUN AaBTOPCKOIO MU IIEPEBOJYECKOTO
BBITEKAET npobiiema 60CCO30anUs MEOPUECKOU TUYHOCMU a8mopa 6 nepesooe.

Baxneiimmmu QyHKIUSAMH s3bIKa, HanOoJee TMOJHO PEaln3yeMbIMHU B SI3bIKE XYI0’KECTBEHHOM
JUTEPaATYpPHI, SBIAIOTCS dcTeTndeckas QyHKIus U QyHKINS BO3AEUCTBUSA. ABTOpP CO3JaeT CPEACTBAMU
A3bIKa  XYJIO’)KECTBEHHBIE O0pa3bl, XYIOXKECTBEHHBIH MHpP MPOU3BEICHHUS, OTpaxkas CBOE
MUPOIIOHUMAaHKE, UHIUBUIYAJIbHOE BUACHHUE >KU3HH, MPUMEHSS CBOIO XYIOKECTBEHHYIO (DaHTa3MUIO.
WunuBuayaneH Takke BbIOOp S3BIKOBBIX CPEACTB Ul BOIUIOLICHHUS HIACHHO-ICTETUYECKOTO 3aMbICiIa
aBTOpa, BApMAHTOB COUYETAHUS M MPONOPILUI KOTOPBIX OeckoHeuyHO MHOTO. [locnennee oObsacHsAeTCs
TE€M, YTO B XYJIO)KECTBEHHBIX TEKCTaX BO3MOKHO HCIIOJIb30BAaHHE JIOOBIX PpEYEBBIX CPEJICTB U
SIBJICHUM,  SI3bIKOBBIX  €IMHMII, BKJIIOYas  BHEJIWTEPATYpHBIE  JJIEMEHTHI, HECTaHIAApTHOE
CJI0BOOOpa30BaHUE U CIOBOYNOTpeOIeHNE, HAMEPEHHO OIIMOOYHBIE TPaMMaTHYECKUE (POPMBI.

Nrtak, XyHOXECTBEHHbIH TEKCT, KaK OpPUTHUHAJIbHBIA, TaK W T[EPEBOJHOM, SIBISETCS
WHIVBUlyalbHOM pEYeBOM peanmn3anueil cucteMbl si3bika. OCHOBHOM KaTeropueu, omnpenesstomen
BHYTPEHHIOKO OpPraHU3alMI0, MIEHHO-ICTETUYECKUE CTOPOHBI, KOMIIO3ULMOHHO-PEYEBBIE CTPYKTYPBI
XYJI0’)KeCTBEHHOTO TPOU3BEACHUA, sBIseTcs 00pa3 aBropa. Ilo ompenenenuio B.B. Bunorpanosa,
o0pa3 aBTOpa SIBISETCS WHIUBUAYAJILHOW CIIOBECHO-PEUEBOW CTPYKTYpPOH, (yHIAMEHTAIBHOW ISt
BCEr0 XYJI0)KECTBEHHOTO CTPOSI IPOU3BEICHNUS, ONPEAEISIIONIEH B3aUMOCBSA3b U B3aMMOJICHCTBHE BCEX
ero aneMeHToB. OOpa3 aBTOpa — 3TO «UEHTP, (POKYC, B KOTOPOM CKPEIIMBAIOTCS U OOBEAMHSIOTCS,
CUHTE3UPYIOTCA BCE CTHJIMCTUYECKHE MPUEMBI IPOU3BEAEHUS CIIOBECHOTO UCKyCCTBay [1].
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IlepenaBass CMBICIOBYIO, JIOTMYECKYI0, AOMOLMOHAIBHYIO CTOPOHY OPHUIMHAJIA CpPEICTBAMH
JIPYroro s3blKa, MOAT-MEPEBOJUYUK PACCMATPUBAET UX CKBO3b IPHU3MY TBOPYECKOIO MHUPOBO33PEHUSI.
['orons cpaBHUBan NepeBOJYMKA C HEBUIUMBIM, IPO3PAuYHBIM CTEKJIOM [2], 4TO HENPUMEHUMO K
MOATY-MIEPEBOAUUKY, TBOPUYECKASI JINYHOCTh KOTOPOIO0 HEMOCPEACTBEHHO YyYaCTBYET B BOCCO3JaHUU
XYJI0’KECTBEHHBIX 00pa30B U CPEJCTB Ha S3bIKE, OTIIMYHOM OT sI3bIKa opuruHaia. Ilpu stom oH MOXkeT
OTpa3uTh B MEPEBOJIC COOCTBEHHYIO MHTEPIPETAIIHIO, TOMYCKAEMYIO OPUTHHAIIOM, HO MOXET TaKke
WCKa3UTh TBOpUYECKW o00pa3 aBTopa. «B 3TOM TJaBHAas OMACHOCTh IUIOXHX II€PEBOAOB: OHHU
M3BpAIIAOT HE TOJIBKO OTAETbHBIC CIIOBA WU (pa3bl, HO U CAMYIO CYIIHOCTh IEPEBOJIUMOTO aBTOPA.
OTo ciydaercss ropasao uamie, yeM AymaroT. [lepeBomumk, Tak cka3aTh, HalsUIMBA€T Ha aBTOpa
CaMOJICJIbHYI0 MAacKy M 3Ty MAacKy BBbIJA€T 3a ero »uBoe Juio. [[ockoiapKy naeno kacaercs CTuid,
BCAKOE CO3JaHME XYJOKHUKA €CTh, B CYIIHOCTH, €ro aBTONOPTPET, MO0, BOJBHO WM HEBOJIBHO,
XYJO)KHUK OTpaxxaeT B cBoeM cTuie cedsp». [3]. O4eBUAHO, YTO JTUYHOCTH MOATA-aBTOpa W TOSTa-
IIEpEBOAYMKA WIPAIOT B 3TOM Ipouecce neppocreneHHyro ponb. K.M. UyKOBCKHMI HEOAHOKPATHO
MOIYEPKUBAET, YTO CYTh HMCKa)KEHHS aBTOPCKOTO CTHUJIS 3aKIIOYeHA HE B OTACIbHBIX OMIMOKAaX H
poMaxax, Ha KOTOpbIE dYalle BCEro oO0palaloT BHUMaHUE (IIPUHMMAasT BCE OCTAJIbHOE Kak
WHANBUAYATbHOE TBOPUYECKOE PEIICHUE), a B KOMILIEKCE CPEJICTB, CHOCOOHBIX U3MEHHUTh 00pa3 aBTopa
10 Hey3HaBaeMOCTH. [Ipomomxkast MbICTh 00 dJIEMEHTaX, OTPAKAIOMIMX WHAWBHIYaJIbHBIN CTHIIb
aBropa, M. Jlo3uHckuii [4] nuieTr, 4To NpU MEPEBOAEC CTUXOTBOPHOTO TEKCTAa HAa POJHON SA3BIK
HEOO0XOIMMO HAWTH B TUIAHE JAHHOTO SI3bIKA CJIOXKHYIO U KHBYIO CBS3b BCEX AJIIEMEHTOB ATOTO TEKCTA,
MpU ATOM HaiJIleHHasi CBI3b JOJDKHA HauOoliee TOYHO OTpa)kaTh MOJAJUHHUK M 00JaJaTh TeM XKe
OMOIMOHAIBHEIM 3dexTtom. Iy pemeHuss 3TOH CIIOKHEWINEH 3aJadd  TEepEeBOMYUK JOJDKCH
TBOPYECKHU MEPEBOIVIOTUTHCS B ABTOPA, IPUHATH €r0 MaHEPY, A3bIK, THTOHALIMH, PUTM, HO HE BOIIPEKU
POTHOMY SI3BIKY M CBOCH COOCTBEHHOUW TBOPUYECKON MHIUBUAYATHHOCTH. JIO3WHCKUU BBIJIEISICT JBa
OCHOBHBIX THIIa CTUXOTBOPHBIX NIEPEBOJIOB: NEPECTPAUBAIOIINIA U BOCCO3IAIOIINMN.

B cBa3u ¢ 3TMM BO3HMKAaeT BOIPOC O TOM, YTO HMMEHHO IIOJBEPraeTcs IEPECTPOMKE WU
BOCCO3[IJaHUIO B XYyJOKECTBEHHOM mepeBojie. [lOoCKONbKYy 3a MHOTMMH  XYJ0XECTBEHHBIMU
cpeacTBaMu, OOpa3HOIl CHCTEMOW CTOMT TBOpYECKas JINYHOCTh aBTOPA, 3TO MOJpa3syMeBaeT MpexIe
BCEr0 MOMCK EIUHUI] aBTOPCKOTO CTHJIS OpPUTHHANA, KOTOpble HEOOXOIMMO paccMaTpuBaTh Kak
Tpancnatembl (TepmuH C.B. TioneneBa [5]), - eAWHUL, NO3BOJISIIONIMX CHAEJIATh BBIBOJBI O
MPOSIBJICHUSIX JIMYHOCTU aBTOpa M MEPEeBOAUMKA, a TAKXKe O pa3paboTKe KPUTEPUEB UX BbIIEICHUS U
uHTepripeTanmu. [lapannenbHO ¢  3THM  aKTyaJdbHOW CTAHOBHUTCS mpobiemMa  pa3paboTKH
TEPMHUHOJIOTUYECKOTO allliapaTa B paMKax 3TOr0 HANPABIECHUS UCCIECOBAaHUN.
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C KaxIpIM roJOM KOJUYECTBO MHOMAapoK B Poccuu yBenWYMBAaeTCs, a TaKXKe YBEIUYMBACTCA
MOMYJISIPHOCTh «MHOMAPOK» POCCUIICKOTO MPOU3BOACTBA. B CBS3M ¢ 3TUM BO3pacTaeT HEOOXOIUMOCTh
B IEpEeBOAAX TEXHUUYECKOM JOKYMEHTAllud, CBSA3aHHOM C pa3pabOTKOM, HW3rOTOBICHUEM Kak
OTIENbHBIX arperatoB, Tak U aBTOMOOWIS B 1enoM. Jro0as coBpeMeHHas TEXHHKa HeMbIcTuMa 0e3
nocnenponaxkaoro obecneuenuss (I1I10). B caydae ¢ aBromobmnem IIIIO BkmrowaeTr B ceds
MaTepHUaTbHO-TEXHUYECKOe o0ecrieueHne (Koaudukaiuo, 3aka3 u JOCTaBKy MOTPEOUTENSIM 3aMacHbBIX
yacTed M arperaTtoB); OOCIyKMBaHHWE aBTOMOOWISI B aBTOPU30BAHHBIX CEPBHUCHBIX LIEHTpaXx;
uH(popMalMoOHHOE olecrieueHrne Bcex 3aneicTBoBaHHBIX B [II1O opranmzainmii; sKcrTyaTaioHHYIO
JOKYMEHTAIMIO, BKJIIOYash PYKOBOJACTBA IO 3KCIUTyaTal[MM aBTOMOOWIS AJIi CEPBUCHBIX LIEHTPOB U
YIOPOILEHHBIM BapUaHT 3TOTO0 PYKOBOJCTBA JJISl IIMPOKON ayauTopuu. TakuM oOpa3oMm, HEOOXOTUMBI
TIOJIHBIE, aJICKBAaTHBIE IEPEBO/IbI COOTBETCTBYIOIINX TEKCTOB.

[lenbto mpoBeneHHOM PabOTHI OBLIO MCCIIEIOBAHUE M CPABHEHHE CHEIMAIBLHOM TEPMUHOIIOTUU
aBTOMOOMJIECTPOEHUSI HAa HEMELIKOM, PYCCKOM, aHIJIMICKOM sI3bIKaX KaK C TOYKU 3PEHUS BBISBIICHUS
COOTBETCTBUI 3HAYEHWM, Tak W sl OOHAPYXEHHS CUCTEMHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH YIOTpeOsieHus
TEPMHUHOB U UX COOTBETCTBUH /JIsl BEIPAXKEHHSI HEOOXOAUMOI'O COJEPKaHUSI.

HeobxonuMocTh co3maTh €QUHBIA CIPABOYHBIN MaTepuasl AJii TOYHOTO MEpeBoJa TEPMHUHOB
aBTOMOOWJIECTPOCHHUSI ONpEACTNia aKTyaJbHOCTh BBIOpaHHOW TeMbl. B pesynbrare mnpojenaHHON
paboTel  OBIT  COCTaBJ€H  TIJIOCCApUii  TEPMHHOB  ABTOMOOWIBHON  TEXHUKH,  HailIeHbI
TEPMUHOJIOTHUECKUE COOTBETCTBHS ISl KAXKI0W COOPOYHOI eIMHUIIBI Ha TPeX s3bIKaX. AHAJTIOTUYHBIE
HCCIIEIOBaHMS BBIMIOJIHAIOTCS KpallHe PENIKO, YTO U SBUJIOCH HOBU3HOM JTaHHOM paboThlI.

TepMHHONOTHS — 3TO COBOKYIHOCTH CJIOB M CJIOBOCOYETaHMH, 0003HAYAIOUIMX IMPEAMETHl H
TIOHATHS ONPEACICHHONW 001acTH Hay4YHOTo 3HaHUA. (2, 29-30) TepMUHOIOTHYECKYIO JTIEKCUKY MOYKHO
YCIIOBHO pa3JeNUTh Ha JIBE TPYIIBL: OOLICHAay4yHble W CHEUUaNbHbIE TepMUHBL. OOIIeHay4YHBIE
TEPMHUHBI 0003HAYAIOT 001IME OHATUS HAYKH B 11efioM. CrieninaabHble TEPMUHBI Ha3bIBAIOT MOHATHS U
MIPEeIMEThI ONpeACTICHHOM 00acTy 3HaHus (HanmpuMep, aBTOMOOMIBLHOM TexHUKH). (1, 63)

Hecmotps Ha Takue mpeumyIecTBa ynotrpeOaeHus TEpPMUHOB B HAYUYHOM CTUJIE, KaK YETKOCTb,
JTAKOHUYHOCTb, EMKOCTb U KPAaTKOCTb U3JI0KEHUS, IPU NIEPEBOJIE COOTBETCTBYIOIINUX TEKCTOB HEPEIKO
BO3HUKAIOT TPYAHOCTU. B mepByio odyepens, 7T0 MOXKET ObITh HEaJeKBAaTHOE UCTOJIKOBaHHE 3HAYCHHM
OTIENbHBIX TEPMHHOB, B TEKCTE OHO BEAET K HENPAaBUIBHOMY IEPEBOAY W, CIEIOBATEIbHO, K
uckaxxenuto gpas. To ecTb, cozgaHue €JMHOrO CIPABOYHOIO MaTepHalia 1o MepeBoy TEPMUHOIOTHH
OIpeIeIeHHON 00J1acT HAyYHOTO 3HAHUS, B TAHHOM ClIydae, aBTOMOOMIIBHOM TEXHUKH, HEOOXOIMMO
B LIEJISIX TIPEIYNPEKICHUS OITMOOK M HETOYHOCTEH B TEXHUUECKHX mepeBoax. (3, 9-19)

MarepuanoM i Tioccapus TEPMHUHOB AaBTOMOOWJIBHOM TEXHHMKHM MOCTYXHJA CIpaBOYHAs
auTepaTypa: cioBapu (C WUTIOCTPALMSIMH, OTHOS3BIYHBIC, ABYSI3BIYHBIC), ydeOHBIE MOCOOHsS (IO
YCTPOWCTBY aBTOMOOMJISI Ha TPEX S3bIKax) Ui CTYJIEHTOB TexHHyecknx BY30B, pykoBoiacTBa 1o
AKCIUTyaTalluu C MOAPOOHBIMHM CXeMaMH U WILTIOCTPALMSIMU, KYPHAIIbI JIJIsl aBTOIIOOUTENEH, a TaKkxKe
ux HWutepHer-Bepcuu. HoBHU3HON mpojenaHHONW pabOTHl CTajd MOAXOA K OTOOpPY HEoOXOIUMOro
MaTepuasa: TEpMUHBI U UX COOTBETCTBHS OTOMPAINCh HE U3 JBYS3bIUHBIX CIOBAapei, a BbIBOJIMIKCH
MyTE€M CpPaBHEHMS aHAJIOTUYHBIX HCTOUHUKOB HA PA3HBIX SI3bIKAX.

CtpykTypa riioccapusi cleAyrollas: TEPMUHBI pa3/ieJieHbl Ha HECKOJbKO OOJIbIIUX TPYMI IO
OCHOBHBIM JIETAJIIM W arperaTaM aBTOMOOWJIS, B KaKJIOW TIpyMmIe BbIIEICHB Oojiee MeIKue
MOATPYIIBI, YTOYHSIONINE COCTaB U OCOOCHHOCTH JAAHHOTO y3ja M COJEprKallhe COOTBETCTBYIOIIYIO
JIEKCUKY. B OHOM si3bIKE€ MOXET OBITh HECKOJIbKO BapHaHTOB OOO3HAYEHHUS JaHHOM aeTanu. DTo
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OOBSICHACTCSI HaJIMYUEM HECKOJIBKAX BapHMAHTOB B DPa3HBIX HCTOYHHMKAX, CHHOHHMHEH, a Takke
HEYCTOSBLIEHCS SI3bIKOBOM HOPMOM.

He Bcerna TepmMuHbI ynoTpeOIISIIOTCS ISt ONMCaHKUs U 0003HaUEHHSI HEOOXOMMOI HH(OpMaIiu
— MHOTIJIa TOpa3/lo MPOJYKTHBHEE OBIBAIOT MX «3aMEHUTENIN», YIPOLIAIOIINE CI0KHBIE TEXHUYECKHE
ONMCAaHMs, JENAIHAEe COOTBETCTBYIOIIMNA TEKCT JOCTYIHBIM JUIA IOUPOKOW ayJuTOpUH U
KOMIICHCUPYIOIIME HEXBAaTKy B s3bIKE IepeBoJa HEOOXOAMMOM i Meperauyd JaHHOTO CMBbICHA
tepmuHoONorui. K TakuM cpeactBaM OTHOCSTCS MeTadopbl M APYTHE CTHIIMCTHYECKHE CPEACTBA B
COBPEMEHHOM «aBTOMOOMJIBHOM» JIUCKYpCE, JKaproHU3Mbl U TNPO(PECCHOHATM3MBI KaK S3bIK
ONPEIETICHHON COLUAIBHOMN TPYIIIBL.

Taxkum oOpa3om, B aHHOHM paboTe Oblia JA0Ka3aHa HEOOXOAMMOCTb CHCTEMAaTHU3aLUHU JEKCUKH
aBTOMOOWJIBHOM TEXHHKH, TMPEAJIOKEH BapHaHT CIPAaBOYHOIO TOCOOMsI JUIsl aJ€KBAaTHOTO W
IIPaBWJIBHOTO IIE€PEBOJA COOTBETCTBYIOIIMX TEKCTOB, B UEM U 3aKJIHOYAETCA MPAKTUYECKasl LIEHHOCTb
JAHHOTO UCCIICJOBAHMS.
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Ilenblo noknana sBIsETCS OOOCHOBAHHME BO3MOYKHOCTH SKCTPAIMOJSALUN CHHEPreTHYECKOro
MOJAX0Ja W MeTasi3plka B 00JacTb JIMHIBUCTHUYECKOrO mepeBojoBeneHus. OCHOBBIBasCh Ha
KiIaccuukauuy NpUHUMIOB cuHepretuku B.I'. bynaHoBa, MbI HccieqoBamM HX CHEHUPUKY
IIPUMEHHUTEIILHO K IIEPEBOY.

[IpyHIMII TOMEOCTaTUYHOCTH — OTO CBOWCTBO CaMOOPTaHU3YIOLIEHCS CHUCTEMBI  IIO
MOJIEPKAHUIO TPOrpaMMbl (PYHKIIMOHUPOBAHUS «B HEKOTOPBIX paMKax, IMO3BOJISIOLIUX €i1 Cle10BaTh
omnpenenénHoi nenn» (bynanos, 2006), sBusromnieiics arTpakropoM. B nepeBosioBe/ieHUN B KaueCcTBE
€QUHULBl  IIepeBOJa  pacCMAaTpUBACTCS  TEKCT,  KOTOPBIM  MOXHO  MpPEACTaBUTb  Kak
CaMOOPTaHU3YIOIIYIOCS CUCTEMY, O0JIAAaoLIyl0 0co00i «BHyTpeHHEW >ku3Hbio». Ilpu u3ydeHum
TaHHOTO (heHOMEeHa HeOOXOAMMO «abCTparupoBaThCs KaK OT YENIOBEKa, CO3/IAI0IETO TEKCT, TaK U OT
4yejoBeKka, BocnpuHMMaromiero Tekct»  (Mbimkuna, 1998).  [lomoOnas  cuHepreTuueckas
MHTEpIpPETALM TEKCTA OABEPraiach ClpaBeUIMBOM KPUTHKE, T. K. KOMMYHHMKAaTUBHBIC OTHOLLICHHUS B
IUaze «aBTOP-YUTATEIb) PEJIEBAHTHBI AJI IOHUMaHUS CYLIHOCTH paccMaTpuBaeMoro ssiieHus. Ho u
B paccyxnaeHusax H.JI. MBIIKMHOM MOKHO BBIJCIHWTH PALMOHAIBHOE 3€PHO: «BHYTPEHHSS KU3HbB)»
TEKCTa SBISET COOOW 0coObI MMp, oOnajgaromuii crenu(pUUEecKUM MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM
XPOHOTOIIOM M OCOOBIMH SHEPreTUYECKHMMH XapaKTEPUCTUKAMH, B3aMMOACHUCTBYIOIIUMH C MHPOM
MHTEPAKIMM «aBTOP-4UTaTeNby». J[Ba OMMCAHHBIX THIA KOMMYHHMKAaTHUBHBIX aKTOB BBICTYIAIOT Kak
KOMIUIMMEHTApHBIE NIPU ONKMCAHUM TEKCTa KaK CaMOOPraHU3YIOLIECHCs CHCTeMBbI. B kauecTBe cpenbl
IPEJCTal0T Bce OOBEKTHl M OTHOLICHMS 3a MpeesaMHM YKa3aHHBIX TPaHUL[ CUCTEMBI, a aTTPAaKTOPOM
XyH0KECTBEHHOH KOMMYHHUKanuu Oyner e€ WHTeHIHs. B coBpeMeHHOW KOTrHMTHBHOW (uiocoduu
A3bIKa WMHTEHLHMS TPAaKTyeTCsl KaK «CHoco0 CaMOOpPraHM3alUU KMBOIO OpPraHM3Ma», KOTOPBIH
3aKJI0YAETCS B TOM, YTO, B3aMMOJECHCTBYS CO CPEIOM, )KMBOM OPraHM3M «IIPUBHOCHUT B 3Ty Cpely
3HaYMMOCTh, IHpeBpam@ass e€ B MHP, BHE KOTOPOrO HEBO3MOXXHA HACHTUQHUKALMSL U
caMOMACHTU(UKAIIMSA OpraHu3Ma Kak KoMIoHeHTa 3toro mupay (Kpasuenko, 2001). B npocTtpanctse
XyZ0KECTBEHHON KOMMYHHUKAIMK (PyHKIIMOHUPYIOT KaK MUHMMYM JIBa aTTPAKTOpa-UHTEHLIUU: OJTHA —
B KOMMYHHMKATHBHOW JHAaJ€ «aBTOP-YUTATENb», BTOpas — B chepe B3aUMOOTHOIICHHH MEXIY
NIEPCOHAXXKaMHM; MPU TOM HMHTEHIMUS NEPCOHa)kKa B HEKOTOPOM CTENEHM, B 3aBUCUMOCTH OT JKaHpa,
NETEPMUHUPOBAHA AaBTOPCKOM MWHTEHLMEH, 4YTO HE JMINAeT €€ CaMOCTOSTENIBHOIO CTaTyca,
CaMOOPraHU3yIOUIEr0 MPOCTPAHCTBO MHTEPAKLUHU JINTEPATypHbIX repoes. llepeBogumk, cosnaBas
SKBUBAJICHTHBIA TmepeBoJ TekcTta Ha MS, cTpemurcs Kk BepOaiu3alud BCEX KOMIIOHEHTOB
XYJ0’)KECTBEHHOM KOMMYHUKATUBHON CHUCTEMBI, HE OIPAaHUYMBASICh BBIPAKECHUEM IHUCATEIBCKON WIH
MEPCOHAXHOM KapTUHBI MHUpaA, YTO OCOOEHHO 3HAYUMO B TMIpOllEcCE€ Mepefauyd CpeAcTBAMHU
NIEPEBOJAIIECTO sA3bIKA pEAJIMH, AUII03MM M HHTEPTEKCTyalbHbIX naccaked. OH He MOXeT
IIepeCTpanBaTh CTPYKTYpPYy HMCXOAHOIO TEKCTAa MCXOAS W3 LEJIEH HE BXOIAIIUX B XYyJ0KECTBEHHOU
IIPOCTPAHCTBO CYOBEKTOB; HU IMEPEBOAUMK, HU «3aKa3yMK» IEepeBoJa HE MOTYT peau30BbIBAaTh B
TEKCTEe-TPAHCIISITE COOCTBEHHBIE MHTEHINH, YTO UMEET MECTO B CKOITOC-TEOPHH.

[TpyHIMII MEPapXUYHOCTU CTPYKTYpPhl CaMOOPTaHU3YIOLIEHCS CHCTEMBl  ONPENENAeTCs
COCTaBHOM MPUPOJON BBIIIECTOSAIIMX YPOBHEH MO OTHOUIEHUIO K HIKECTOSIIUM. B JIMHTBUCTHYECKOM
TEOpUHU IEPEBOJA MBI MMEEM JEJIO0 C MPUHLIMIIOM HEPApXUYHOCTH IPHU ONHUCAHUU IEPEBOIUECKOU
SKBUBAJICHTHOCTH TEKCTA-TPAHCIIATA, B YACTHOCTH B PAMKax TEOPUHU YPOBHEH 3KBHBaJIEHTHOCTH B.H.
Komuccapoga.

[punuun HenuneiHoctH. B paccyxnaenusx 1O. M. JlorMaHa O XyA0KECTBEHHOM IIEPEBOC
IIPUCYTCTBYET CJIEAYIOIINN NIaCCak O BAPUATUBHOCTH CPEACTB AKCIUIMKALUU COACPKAHMS UCXOJHOTO
TEKCTa B IEPEBOMSIIEM SI3bIKE: «...BMECTO TOYHOTO COOTBETCTBUSA TeKCTy T 1 B 3TOM ciydae
COTIOCTABJICHO HEKOTOpOE MPOCTpaHCTBO. JIt0Ooit u3 3amonustomux ero tekcroB T1 T2 T3 ... Tn
OyZeT BO3MOXKHOW MHTEpIIPETalleil NCXOTHOTO TeKCTa. BMECTO TOYHOTO COOTBETCTBHA — OJHA W3



BO3MOJKHBIX HMHTEPIPETAIMif, BMECTO CHMMETPUYHOTO MPEoOpa3OBaHUsI — aCHMMETPUYHOE, BMECTO
TOXKJIECTBA AIEMEHTOB, cocTtaBisomux T1 u T2, — ycnoBHas ux SkBUBaNeHTHOCTH» (JloTmaH, 1996).
[IpounTupoBaHHbIii (pparMeHT HABOAWUT Ha MBICIb O HEJIMHEMHOM XapaKTepe XYJ0’KeCTBEHHOTO
nepeBoia M ero (GpakTaabHON NpUpoe.

[IpyHUMI HE3aMKHYTOCTH CaMOOPIaHMU3YIOIIEHCS CHUCTEMbl OOYCJIOBJIEH HEBO3MOXHOCTBHIO
NPEHEOPE)KEHUST B3aUMOJICHICTBUEM CHUCTEMbI CO CBOMM OKpYXXEHHEM. DHEeprus BHELIHEH cpelbl,
MIPOHUKAIOIIAsl B IEPEBOAMMOE COOOIIEHUE, HE OJJMHAKOBA B paMKax MpPUHUMAIOIIEH KyabTypbl. Uem
CHJIbHEE HHEPreTHUYecKass HACBIIIEHHOCTh TEKCTOB, TeM OOJblIe HUX CTENeHb MEPEeBOAUMOCTH
(Ky3bpmuna, 2001).

[TpyHLIMII HEYCTOWYMBOCTU COCTOSIHUSL CUCTEMBI CBSI3BIBACTCSI B CUHEPIETHKE CO 3HAYMMOCTBIO
BbIOOpa TOUKHM Oudypkanuu. IlepeBos, OCymecTBIsEMbIi B BLICOKOIHTPOIMIHON KOMMYHHUKATUBHON
CUTyalluM, HACBIIEH MOJOOHBIMH TOYKAMHM  BO3MOXKHBIX aJIbTEpPHAaTHB: BHIOOp BapHAHTHOIO
COOTBETCTBUS, 3HAYCHHUS CIIOBA, €T0 KOHTEKCTYyaJIbHOTO CHHOHHMMA, TIEPEBOYECKON TpaHChopMaIuny,
o0pa3a-remranbTa MHOKYJIBTYpHOU peanuu. J[aHHBIH BBIOOp AETEPMUHUPOBAH Cpeaod (T. K. TEKCT-
TPaHCHAT - 3TO HE3aMKHYTas CHCTEMa). DTHUM MOXKHO OOBSICHUTH YCTApEBAaHUE IEPEBOJIOB:
U3BECTHBl MHOTOYMCIIEHHBIE Pa3HOBPEMEHHBIE IIEPEBOABI INPOM3BEICHHUI IUCATENIECH-KIACCUKOB,
aJIalITUPOBAHHBIE K KYJIBTYPHO-UCTOPUYECKUM YCIIOBHSIM 3II0XU CBOETO BOSHUKHOBEHHMS.

OMepKeHTHOCTh. O01enpu3Hal ToT (akT, 4To eAMHHULEH MepeBOAa BBICTYMAET COOOIIEHUE B
¢dbopme 3aBepIIEHHOTO TEKCTa, KOTOPBIH B CBOIO OdYepens 00JanaeT SMEpIKEHTHBIMH CBOMCTBaMU
(KOMMYHUKAaTUBHBIA 3((EKT TEKCTOBOI'O LEIOT0 HE paBeH CyMME KOMMYHHKATUBHBIX 3((deKkToB
COCTaBJISIIOLIMX €ro MPONO3MIMI — aBTOPCKOM OLIEHKH, BbICKa3blBaHMM mepcoHaxkeil). Benencreue
HECOBIA/ICHUS HHAUBUYaJIbHBIX KOHIENTYaIbHBIX CUCTEM aBTOPA UCXOAHOIO TEKCTA U MEPEBOAUNKA
B [EPEBOJUMBIM TEKCT BHOCSTCS JIONOJHUTEIbHBIE KOHHOTALIMKM OLIEHOYHOI'O XapakTepa,
OTCYTCTBYIOIIIME B MPOIO3UIMOHAILHOM cOocTaBe opuruHaiga. OcoOEHHO 4acTo MoAoOHas CUTyauus
MIPOUCXOJUT MPH MEPEBOIE MOITUYECKUX TEKCTOB, a TAK)KE MPO3bI ¢ OoraToil MeTa)OpUKOM.

[TpuHiun HabIIOAaEMOCTH Kak MapaMeTp CHHEPreTHMYeCKOW 3BPUCTUKM B IEpPEBOJIOBEJICHUU
CBSI3BIBACTCS C MPHOPUTETOM HAOJIOACHUS IMEpe]] UCTOJIKOBaHUEM. Ero sneMeHTHl NmpeiCcTaBIeHbI, K
IpUMepy, B METOAUKe «ayMmaHus Bcayx» X. KpuHrca, B BEpOATHOCTHO-IIPOTHOCTHYECKOH MOJIEIH
cUHXpoHHOro nepeBojga I'. B. YUepHoBa, NCUXOIMHIBUCTUYECKUX MCCIEAOBAHUAX AEATEIBHOCTU
nepeBogunka (B.M. ®unarentoB, M.A. I'epman). OueBHIHa €CTECTBEHHOHAy4YHas OPHCHTAITUS
NoJOOHBIX HCCIIEOBAaHUM TMpollecca IepeBoja, HAIENCHHbIX Ha HKCHEPUMEHTAIbHBIN Ccrnocod
IIOJIy4YEHUSI HOBOTO 3HAHU.

O6o03HaueHHbIe TPOOJIEMbI JAIEKU OT OKOHYATEIbHOTO pa3pelieHHs, OJHAKO HECOMHEHHa HX
aKTyaJIbHOCTh B KOHTEKCTE Pa3BUTHA NEPEBOJOBEICHHS Ha COBPEMEHHOM JTalle, IENarollero mar B
CTOPOHY CUHEPI€TUYECKOM TEOPUN U METOOJIOTUH.
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This paper is devoted to a comparative analysis of self-translative strategies of two bilingual
writers fairly unknown in Russia, Nancy Huston in “Limbes/Limbo: un hommage a Samuel Beckett”
and Raymond Federman in “La Voix dans le Débarras/The Voice in the Closet” in an attempt to arrive
at a theoretic generalization underlying the poetics of translation.

Self-translation is a relatively rare and interesting phenomenon, residing on the cross-roads of
literature and self-translation. The basic theoretical questions to be resolved when dealing with self-
translated texts is whether they should be treated as translations or as originals? Should the two
versions be read together? Should the differences between them be analyzed? Is the location of
meaning in the original, the translation or in a space in-between the two?

Studying self-translations, one has a variety of options. On the one hand, one can concentrate on
the figure of the author and treat the parallel texts as manifestations of his private universe that is
inevitably different in the two languages (following the psychoanalytic and relativist assumptions of
Sapir and Whorf). Alternatively, the text and its auto-translation can be viewed as a version of a
hypothetic pro-text, divorced from any existent language and culture (following the theory of Walter
Benjamin). And finally, one can adopt an exterior approach, analyzing the extra-linguistic dialogue of
the self-translated versions with their different perceiving audiences (following Mikhail Bakhtin’s
concept of “dialogism”).

I. Writing in-between. An analysis of self-translations is valuable in the sense that it develops an
idea of displacement instead of the inevitably deficient replacement (which is the conventional way of
looking at translations), and shifts our critical attention from accusations of lost meanings to an
appreciation of enriching differences. The example of self-translating writers can be used to
demonstrate the creative potential of a positive theory of translation. The notion of an intertextual
dialogue between the original and the translation renders the two texts interdependent and
complimentary, which can imply the existence of a third hypothetic extralingual text. This brings us to
the Benjaminian concept of pure language. The meaning produced by a text is complemented by its
translation. It is the creative dialogue of the two versions that needs to be valorized. Huston and
Federman create a collection of signifieds divided between the English and the French and the
produced meaning belongs not solely to the two languages, but also to a third metalanguage.

Nonetheless, an approach that limits itself to the intertextual relationship between the two
versions and their ultimate relation to an inexistent metalanguage, to a text-text dialogue and a
meaning dissolved between the two, however productive, leaves out the cultural appurtenance of a
potentially monolingual reader and the writers’ effort to render their texts accessible to a variety of
audiences, the writer-reader dialogue.

I1. Bi-discursivity. In the process of self-translation, Federman and Huston incessantly oscillate
between languages and cultures. They are always obliged to pay respect to the “imaginary addressee”
(a term introduced to cognitive linguistics by Tzvetan Todorov). This led us to identify an alternative
approach to the analysis of self-translations, which consists in bringing to the forth an important
principle that guides the auto-translative act: literary bi-discursivity. The intentional reader of the text,
as well as its cultural context are taken into account, and their influence on the bilingual and bicultural
writer are examined. The text and the self-translation are no longer viewed as part of a whole that need
to be reconciled, and their differences are valorized. This approach can be based on the concept of
dialogism formulated by Mikhail Bakhtin, according to which the language cannot be alienated from
its inevitable orientation towards the Other.

An indicative aspect in the process of determining the autotraslative poetics of a writer is his/her
treatment of cultural references. Both with Huston and Federman, we have observed a consistent effort
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not only to re-write the text in a different language, but also to inscribe it into a new referential field so
that it would resonate with the new locutionary target, primarily by substituting cultural references and
thus modifying the associative contexts.

A closer analysis of these modifications also allows to draw numerous interesting conclusions
regarding the author’s own linguistic bibliography. With Huston, for example, an English version
abounding in allusions to childhood-related precedent texts (like cartoons, and children’s poetry) is
substituted in French with a highly sophisticated literary intertext web. Such a model of intertext
distribution between the parallel versions of “Limbo/Limbes” is revealing of the author’s biographical
stages spend in the two languages: a childhood “lived” in English, and an academic career in French.

koskosk

The majority of papers on the theory of translation are dominated by the ideal of equivalence.
Considering the work of the translator as secondary, the conventional theory analyses the conflicting
relations between the original and its secondary version, the true and the false. An analysis of bilingual
writings can help to rethink the hierarchical nature of these dichotomies. Self-translating writers play
with the role of the translator in an attempt to destroy these oppositions, either creating a meaning
dissolved between their parallel versions, or creating two meanings separated by a cultural barrier.

Pragmatic bifurcation and distribution of meaning between the parallel texts constitute the
opposite ends of a bipolar scale along which we can attempt to situate the self-translative strategies of
the studied bilingual writers.
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[TpenmepeBoqyeckuii aHammu3 TEKCTa  paccMaTpuBaeTcss B pabOTax MHOTUX 3apyOesKHBIX
nepeBoaoBenoB, kak, Hanpumep: K. Hopa, K. Paiic, V. Kaytu. B oTedecTBeHHOM TepeBOIOBEICHUN
MOI0OHBIX MCCIEIOBaHHM, B TOM YHCIIE SKCIIEPUMEHTANBHBIX, TIOKA HEAOCTATOYHO, HO TEM HE MEHee
MOYKHO Ha3BaTh Takue uMeHa, kak M.I1. bpannec u B.U. [IpoBoTopos.

3HaYUMOCTh 3TOTO HdTama IMpolecca MepeBoJa OYEBUAHA, IMOCKOJIbKY IEpPEeBOIYHK JOJHKEH
0CO3HaBaTh, YTO MEPEBOIAMUTCS HE MPOCTO TEKCT KaK (PaKTyallbHOE COAEpIKaHUE, a IEPEBOIUTCS S3BIK,
KOTOPBIi SIBISIETCS pe3yIbTaToOM WH(OPMALIMOHHON MepepaboTKH (aKTyalbHOTO COAEPKAHUS TEKCTa,
T.€. BEIPAXKEHHEM MHOTOKpaTHO ocMbIcieHHoro coaepskanus (bpanaec, 2001, c. 3) .

OOBbeKTOM HCCleoBaHUs BBIOpaH KaHP HEMEUKOW “TJIOCCHI”’, IIMPOKO MPEICTABICHHBIH B
HeMeUKol nyOnuuucTuke. B MOMynspHBIX HEMEIKHX Ta3eTax M KypHaJlax €CTb KOJIOHKH, aBTOPBI
KOTOPBIX CIEHUATIM3UPYIOTCA Ha STOM JKaHpE, Kak, HalpuMep, M3BECTHBIH >XypHamuct Kapcten
[Taii6e B xxyprane «lltepr» (www.stern.de). B pycckoii razeTHOl myOnumucTiKe Hanbosee OJIU3KIM
COOTBETCTBHEM MOXKHO Ha3BaThb JKaHp KpUTHYecKoro KommeHTapus. Kak ormewaer C.U.
I'op6auesckas (2006, c. 198), Ha paano U TEIEBUICHUH STOT KAaHP YXKE TABHO MPAKTHKYeTCs (AHTOH
Opex, Anapeit Uepkuzon, Cepreit bynrman, Muxaun JleontseB). Tem He MeHee, poccuiickas
CIpaBOYHasl JUTEepaTypa HE AAeT OMNpEAeNeHHUs ‘“TJIOCCHI, COBIAJAIONIET0 C MPEICTABIECHUEM O
“rmocce” B Hemelkoil myOnummctuke. Tak, Hampumep, B «CioBape JTHHTBUCTUYECKHUX TEPMHUHOB)
0O.C. AXMaHOBOH MOXKHO MPOYHUTATh ciienyromue nedpunaumun: 1. To ke, 9ro ciaoBo. 2. (4ame MH.)
HeoObrunble, HeynoTpeOUTENbHBIE CIIOBA U BBIPAXKEHHS, BCTPEUAIOIIUECsS B JAHHOM TEKCTe, a TaKXkKe
paszbsicHeHus: (WM mepeBonabl) K HUM. 3. JlroOas peanmusamusi cioBa B pedyd Kak MPEACTABIISIONIAS
JAaHHOE CJIOBO B TOM HJIM JPYTOM €ro BapHaHTE U B OJJHOU OMpEEICHHOI TpaMmMaTiueckoi ¢popme. 4.
Tpom, cocrosimuii B 3aMeHe 0oJiee ymoTpeOUTEILHOTO CII0OBa MEHEE YIOTpeOnuTeIbHBIMY (AXMaHOBA,
2004, c. 108). B yHuBepcaibHOM TOJIKOBOM CJIOBape HEMELKOTro si3bika «/lynen» maetcs ciemyromiee
onpezaenenue: «l'mocca - a) UPOHMYHOE 3amMeuyaHue, 0) KpaTkuil (IoJeMUYecKuil) KOMMEHTapuil (B
npecce, Ha paJuo U TeJEeBUACHUH) K aKTyaJIbHBIM ITpobiaemam uiau coobituaM» (Duden, 2001, S. 663).
N tonbko 3areMm crneayroT Te ACPUHUIIMUA C TMOMETKOW «yCTapeBIlEee», KOTOPHIE JAIOT POCCHMCKHE
CIPaBOYHHKH.

HenocratouHoe KOIMYECTBO MCCAEAOBAHUN, MOCBSILEHHBIX MPEANEPEBOIUYECKOMY AaHATIU3Y
TEKCTa B OTEYECTBEHHOM IMEPEBOIOBEICHUH, OTCYTCTBHE kKaHpa “TIOCCH” B PYCCKOM MyOIUIIUCTHKE,
MOTPEOHOCTh MEPEeBOJA TEKCTOB JTOrO JKAaHPAa OIPENESIOT aKTyaJbHOCTh HCCIIEOBAHMS, €ro
TEOPETUUECKYIO U MPAKTUIECKYIO IEHHOCTb.

OCHOBBIBasiCb Ha WCCIEIOBAaHHUAX 3apyOCKHBIX M OTEUECTBEHHBIX IIEPEBOJOBEIOB, OBLI
MPOBEJICH aHajdM3 TEKCTOB HEMEUKHUX “‘Tiocc”. MarepuanoM HCCIEIOBaHHs MOCITYXKUIU TEKCTHI,
110100paHHbIE METOJIOM CILJIOIIHOW BBIOOPKH, MOAXOASIINE O] KPUTEPUH “TIOCCHI .

MeTo10I0TUYECKO  OCHOBOM  HCCIEAOBAHUS  SIBISIOTCS UCCIENOBAHUS 3apyOCKHBIX H
OTEYECTBEHHBIX IIEPEBOJOBEIOB, B pabOTe HCIOIB3YIOTCS METOMABI JIMHTBOCTHIMCTUYECKOTO U
KOTHUTHBHOTO aHAJIM3a TEKCTA.

B xome wmccienoBaHMss Ha OCHOBE KPUTEPUEB TEKCTYaJbHOCTH OBUIO PACKPBITO TOHSATHE
My OJIMIIMCTUYECKOTO TEKCTA, BBISIBJICHBI MIPOTOTUITMYECKHUE MPU3HAKU KaHpa “TIOCCH’, pacCMOTpEHA
TUIIOJIOTHSl TEKCTOB, pPEJEBAaHTHas [UIsl NEpPEeBOJA, IIPEICTaBIEHA CTPaTerusl MpeanepeBOI4ECKOro
aHalii3a TEKCTOB KaHpa “TJIOCCHI .

PesynbraTel UMCcCnenoBaHHS CBHUICTEIBCTBYIOT O TOM, 4TO pa3paboTaHHas CTpaTerus
MPEATNIEPEBOTYECKOTO aHATN3a TEKCTOB MMy OIHIIMCTHYECKOTO CTHIISI Ha MMPUMEPE “TI0CCH TTO3BOJISET
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MEPEeBOMYMKY 32 CYET CHUCTEeMAaTH3aIllMH JCHCTBHHA TepelaTh B IIOJHOM OObEMEe KOTHUTHUBHYIO,
HMOLMOHANIBHYI0, 3CTETUYECKYI0 HH(POPMAIIUIO TEKCTA.
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I'pammaTHyeckasi vHTepdepeHIHs B lepeBoAaxX ayAn0-MeJUATbHbIX TEKCTOB C
¢paHy3cKOro Ha pycCKuil A3bIK
Casxo Mapuna Braoumuposra
CMyOeHmKa
Benopycckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Munck, benopyccus
E-mail: marina.savko@gmail.com

[Ipobnema wuHTEpEepeHIIMA B TEPEBOJEC HAXOAWUTCS HA CTHIKE TEOPUHM IMEPEBOAAa M TEOPHH
A3BIKOBBIX KOHTAKTOB. VIHTep(hepeHIus — pe3yabTaT B3auMOJICHCTBUS SI3BIKOBBIX CUCTEM B YCIOBHUSX
IBys3bIMA. [ pamMmaTHueckas WHTEp(GEPEHIUs B TIEPEBOJIE MPOSBISETCS B OTKIOHEHHSIX OT HOPMBI
[T (nepeBogsIero si3pIka) MO BAUSHUEM cucTeMbl WS (MCXOQHOTO SI3bIKA).

[lepeBo — 0coOBIN BHUJ peueBOM AESATEIBHOCTH, BO3ZMOXHBIA TOJBKO MPU CMEIIAHHOM THIIE
IPOAYKTUBHOIO JBYS3bIUMS, BKIIOYAIOMMA B ce0f yMeHHE MepeBOJYMKA BOCHPUHUMATH
nH(popMaIrIo, TaHHYIO0 eMy B paMmkax ojgHoro kona (M51), u BocmpousBOIUTE €€ CpeICTBAMH JIPYTOTro
kona (IIf), moGuBasicb mpH 3TOM MaKCHUMAaJbHOM 3KBUBAJIEHTHOCTH OpPUIMHANAa W €ro IMepeBoAa,
KOTOpasi 3aTparuBaeT BCE acleKThl TEKCTa KaK 3HAKOBOW CyIIHOCTH. OmHpasch Ha MOJIOKEHHUE O TOM,
YTO S3bIKOBOM KOHTAaKT MPOUCXOAMT B CO3HaHWM OwnuHrea [Baitnpaiix: 126], mepeBoa MOXKHO
paccMaTpuBaTh Kak pe3yJbTaT MMOCTOSHHOTO S3bIKOBOIO KOHTAKTa M MOJAXOAMTH K €ro M3yUEHHIO C
TOYKU 3pPEHUS TEOPUU S3bIKOBBIX KOHTAKTOB, NMPOTHUBOIOCTABIAS NMPH 3TOM «IPO(heCcCHOHAIbHBIN
OWJIMHTBU3M» TIEPEBOJYNKOB OOBIYHOMY OWJIMHTBH3MY IO NMPHHLIUIY commaibHOCTH [MyHeH: 38].
IlepeBon (kak mpolecc) OCHOBBIBAETCS Ha HENPEPHIBHOM NEPEKIIOUYEHUH C OJJHON KOJOBOM CHCTEMBI
Ha JIPYTyI0, UIMEIOIIEM CBOIO NMCUXO(PU3UOJIOTHUECKYI0 OCHOBY (XOTSI BOIPOC O TOM, KaKyl MMEHHO,
[IOKa OCTAETCsl OTKPBITHIM). YCIEHIHOE MEepPEeKIIOUeHHE, CyTh KOTOPOTO, BEPOSTHO, 3aKIIOYAETCS B
W3MEHEHUH YCTAHOBKM Ha HCIIOJIb30BAHME TOTO WJIM HHOTO SI3blKa, TapaHTUPYET MpPOU3BEICHHE
NpaBUIbHOTO TeKcTa. ClleZICTBUEM HEyJauyHOI'o NEepeKIIOUEHUs SIBIISETCS S3bIKOBas MHTEpPepeHIUs,
BO3HHUKAIOIIAsl HA BCEX YPOBHSX SI3bIKa, B TOM YHCJIE U HA YPOBHE IPAMMATHKH.

Cpenu mnpeanonaraeéMelx HpPUYMH A3BIKOBOM MHTEephEpeHIMr ¢ HauOonblIe romeit
YBEPEHHOCTH MOXKHO BBIJICJIIUTh HEIOCTATOYHYIO WM M30BITOUHYIO HIEHTH(HKALMIO 3JIEMEHTOB U
(GYHKIMH S3bIKOB, KOHTAKTUPYIOIUX B CO3HAHUU OWJIMHIBA, @ B KAUE€CTBE JMHIBUCTHUYECKUX NMPUYNH
UHTEpPEPEHIINH CIIEyeT PpacCMaTPUBATh PACXOXKICHHS U CXOJCTBA CHUCTEM KOHTAKTHUPYIOLIMX
A3BIKOB.

Ha matepuane nepeBonoB ayauo-MeauanbHbIX TeKcToB (TepMmuHosorust K.Paiic) [Paiic: 223]
HaMH IIPOBEACHO HCCIEAOBaHUE, IeJb KOTOPOIO  COCTOsUIa B BBIBICHUU TI'pPaMMaTHYECKOH
UHTEpPEPEHIIMY M OINpENEICHUN €€ MEXaHW3MOB M TpuuuH. [IpoaHanmu3mpoBaHHBI MaTepual
IPEJCTaBIsAET COOOW MepeBOAbl LMKIA JOKYMEHTAJIbHBIX (HIBMOB «ApPXUTEKTYpHBIE LIEIEBPHD)
(pexuccepsl: Pumap Konan, Cran Hewman), npenocraBineHHbIx MexayHapoaHsiM @DpaHIly3CKUM
Kananom Ttenexkananmy JIAJl. CrnegyeT OTMETHTh, YTO pacCMaTPUBAEMbIE TEKCThl HE MPOILIU
pemakTopckyro 00paboTky. ComOCTaBUTENBHBIN aHAaIU3 TEKCTOB MEpeBoja W WX (paHIly3CKUX
OPUTMHAJIOB TIO3BOJIMI BBISIBUTh psii (JaKTOB rpaMMaTHUECKOW MHTEp(EpPEHLINH, ONIPEaeIIeMON 3/1eCh
KaK JeCTpyKTHBHas [AIMMOB: 6], pe3yiabTaToM KOTOpPOH SIBJISIETCS OTKJIOHEHHME OT I'PaMMaTH4ECKHX
HOPM PYCCKOTO SI3BIKA.

KanpkupoBanue QpaHIly3cKUX KOHCTPYKUMI NpH pealu3allid NPUCIOBHBIX CBsizel.  (...)
cocyumams Ha NalbLyYax 0OHoU pyKu. - (...) compter sur les doigts de la main [cepus 10].

N30piTouHast  uACHTUUKAIMS TpaMMaTHUYECKUX CTPYKTYp, TIJIeé TrpammaThyeckas ¢opma
peo0aaeT Hajl CMBICIOBBIM HAaIlOJIHEHUEM:

Kax u nosevie kapmumHble 3anbl, OmHblHe OHA Oy0em O0C6euyeHa CMEKIAHHOU Kpbluiell. -
Comme les nouvelles salles de peinture, il sera désormais éclairé par une verriére [cepus 1].

KanbkupoBanue (paHIly3CKUX aHATUTHYECKUX KOHCTPYKLUH CO 3HAUCHUEM Kay3aTHBHOCTH:

Ho yknon owcene3nodoposicnou Koneu coenan 0vl CRLONCHBIM MOPMOJCEHUE U pPaA320H
nokomomusos. — Une pente a ['approche de la gare rendrait difficile le freinage et le demarrage des
trains [cepus 11].

KanbkupoBanue  (paHIy3ckMX  KOHCTPYKIMH,  NPEICTaBISAIONIMX  COOOW  mpuMep
«CEeTMEHTHPOBAHHOTO CHHTAKCHUCa» («(hpa30BbIC JOTIOTHECHU):



Jna 6onvuiozo mysen, emy He xeamano mecma 0oas skcnosuyui. — Pour un grand musée, il
mangque cruellement de surfaces d exposition [cepus 1].

Hapyiienne cornacoBanusi B peIyiOKEHNAHN:

Heyx cmamyu, obpamasitowux Kpblibyo 60 08ope, NOCMuU2Ia Ma dHce Y4dcmv, OYUWAA MeCHo
014 Haubo/1ee 3penuniHo2o ymana nepecmpoiiku. — Les deux statues encadrant le perron de la cour
connaissent le méme sort faisant place nette pour la phase la plus spectaculaire de la transformation
[cepus 1].

OTtcyTcTBHE HEOOXOAUMOTO 3JIEMEHTa B PYCCKOM KOHCTPYKIIUH, YTO BO (hPAHIIy3CKOM SI3bIKE HE
SBJIETCS OTKJIOHEHHUEM OT HOPMBI MJIM UMEET 0COOBII cr1oco0 BhIpaXEHHUS:

Ha kony ovina e2o kpeoumocnocoonocmo u ezo apxumekmopa. — Sa crédibilité comme celle
de son architecte est en jeu [cepus 13].

CnenctBueM WHTEp(EpPEHIIMN MOXHO CUMTATh TaKKe M HEONPAaBIaHHOE COXPAaHEHHE MPSIMOTO
MOPSAJIKA CJIOB B CJIEYIOIIEM MTPEAI0KEHUU:

Ono [30anue] mne upasumcs, ono um upasumcs. - Il me plait, il leur plait [cepus 13]. B
JAHHOM CIIyyae OKa3blBalOTCSd HEpPEaIN30BaHHBIMU BO3MOXHOCTU CHCTEMBI PYCCKOTO S3BIKA.
Jlorudeckoe BbIIENICHHE KOCBEHHOTO JOIMOJIHEHUS, HEOOXOAMMOE (3a/JaeTcs CUTyalued peyH) B
MIPUBEJICHHBIX BBIIIEC TPEIIOKEHHUSIX, BO (DPAHIY3CKOM SI3BIKE MOXKET OBITh O(GOPMIIEHO TOIBKO
WHTOHALIMOHHO, @ B PYCCKOM — HMHTOHAIIMOHHO W MOPSAKOM CJIOB, MPUYEM MHTOHAIMS — 3TO CKOpee
BCIIOMOTaTENIbHOE CPE/ICTBO.

[TomydeHHbIE pe3ynbTaThl CBUAETEIBCTBYIOT O TOM, UYTO TpamMMmaTHueckas HHTepepeHIus
BO3MO)XHA B TE€X CiIy4asX, KOTJa:

1) mnpaBuima pacCTaHOBKH, COIJIACOBaHMs, BbIOOpa WM  00S3aTEIBHOTO  W3MEHEHUs
rpaMMatudeckux eauauil WS kak ucTouHnka MHTEpHEPCHIINH MPUMEHSIIIOTCS K TAaKUM K€ IIEMOYKaM
aneMeHToB I141;

2) npaBwia, HeoOXoquMbIe ¢ ToUkH 3peHus [151, He cpabaThIBAIOT B HEM B BHJIy OTCYTCTBHS HX B
nsl.

Od4eBUIHO, YTO, HECMOTPSI Ha OCO3HAHHYIO YCTaHOBKY M30eXaTh BTOpKEHHS cucTeMbl VS B
cuctemy IIf, mepeBogumk Bce-Taku octaeTcsi moj BiusHueM WA, yto HaOmomaercs naxe mpu
MEpEeBOJIE HAa POJHOM JOMUHAHTHBIA S3BIK. JlanHoe HaOmO/eHUE eIIe pa3 TMOATBEPIKIACT
HEO0OXOUMOCTh U3yUYeHUS poOsieMbl HHTEP(GEPEHIINN B MEPEBOJE HE TOJIBKO C LIENbI0 MPOSICHEHUS
MEXaHH3MOB U MPUYUH €€ BO3HUKHOBEHUS, HO B MEPBYIO OYepelb C IIENbI0 BHIPAOOTKH METOJUK,
MO3BOJIAIOMIUX ee Hu30exarb. OTmedeHHble (akThl MHTEpPEPEHLUH YKa3blBalOT HAa TE€ ACHEKTHI
rpaMMaTUKd  (PpaHIly3CKOTO $3bIKa, KOTOpPBIE MPHU TIEPEeBOJEC HA PYCCKUH OKA3bIBAIOTCS TaK
HA3bIBAEMBIMH «IIHUKaMHU CIIO)KHOCTH», TpeOYyIOIIUMMHU OCOOOTr0 BHHMMAHUA IPU TOATOTOBKE H
CaMOIIOATOTOBKE N1€PEBOIUMKOB.
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JInHrBuCcTHYECKHE 0COOEHHOCTH NepeBoaoB HoBe 1 D.J[loppenmaTTa
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BBenenune

CeromHsi mepeBOJOBECHHE 3aHUMaeT BAXKHOE MECTO B pALY JHHTBUCTHYECKHX HayK.
PesynbTarhl nccnenoBaHuil B 3TOM 00JaCTH UCHOJIB3YIOTCS KaK B MOJUTUYECKOW M IKOHOMHUYECKOM
cdepax, Tak U B chepe KyJIbTyphl: TOJBKO FPAMOTHO CJAETaHHBIE MEPEBOABI MO3BOJSIIOT KOPPEKTHO
nepeaBaTh TEKCT OpPUTHHAJA U, CIEI0BATENIbHO, OCYIIECTBIISATh MEKKYIbTYPHYIO KOMMYHHUKaIM0. B
SMOXY paCIIMPEHHUS KOHTAKTOB MEXAY TOCyAapCTBaMH HCCIEAOBaHUsS, MOCBSIIEHHBIE MpoliemMam
NepeBO/Ia, CTAHOBSITCS OCOOEHHO aKTYyaJIbHBIMHU.

OmmOku ¥ BAMSIHUE JIMYHOCTU MEPEeBOIUYMKA MCKaXaloT uieu aBTopa. Ha mpumepe onHoro us
MaJIOM3Yy4YEeHHbIX aClIEKTOB MIEPEBO/IA — IEPEBO/IA TTIAr0JIOB JBUKEHHS C HEMELIKOTO S13bIKAa Ha PYCCKHA
- MBI TIOCTapaeMcsl J0Ka3aTh, HACKOJIBLKO HEOOXOIUM TIIATENbHBIN MOI00p MEePeBOIYECKUX CPEACTB U
IIPOJIEMOHCTPUPYEM BO3MOXKHBIE OLLIMOKH.

YnotpebieHue B HEMELKOM $I3bIKE TJIaroJIOB JBUMKEHHS — siBIeHUE Hepeakoe. OHAKO BOMPOC
UX TIepeBOJa MPAKTUYECKH HE U3yUYeH, OTCYTCTBYIOT paOOTHI, paCCMaTPUBAIOIINE TIIaroJIbl IBUKCHUS
PYCCKOTO M HEMELKOTrO $3bIKOB B COIMOCTABICHUH. OTHUM OOBICHSIETCS HOBHU3HA JIaHHOTO
uccinenoBanus. Llenp paOoTbl - BBISBIEHHE OCHOBHBIX CIOCOOOB MEPEBOJA TJIAr0JIOB JBUKEHUS C
HEMEIKOTO s3bIKa Ha pycckuil. Marepuan wuccienoBaHusi - TekcT HoBemwisl @D.J[roppeHmarrta
«TyHHenp» M nBa €ro mepeBoja Ha PYCCKHM A3BIK, BbINOJHEHHbIE E.BuineMonT m W.Mypuenko.
brnarogaps mpakTudeckoil 3HAUMMOCTH PaOOTHI Pe3yibTaThl UCCIEIOBAHUS BO3MOXKHO HCIIOJIB30BATh
Ha CHELMAIBHBIX Kypcax 110 TEOPUH U IPAKTHKE MEPEBO/A, COMIOCTABUTENIbHOM IrpaMMAaTHKe.

MeTtoanl

OcCHOBHBIE METO/IbI JAHHOI'O UCCIIEOBAHUS - KOHTEHT-aHAIN3 U ONUCATEIbHbIM METO.

Cy1iecTByIOT pa3ilyuHble TOYKU 3pEHUS M0 BOIPOCY OMPE/EIICHNUs II1arojioB ABMKEeHU. Map3ck
numret: «Man kann nicht etwas kaufen, senden oder spielen, ohne einen Finger zu rithren» [6:28]
(HEBO3MOXKHO YTO-TO KyHHTb, IOCIATh, BO YTO-TUOO UrpaTh, HE MOIIEBEJIMB MPHU STOM U MAJbLEM) U
OTHOCHUT, TAKUM 00pa3oM, K 3TOH rpyrmne O0JbIIMHCTBO ri1aroioB. Cxoxa touka 3penus M.I'epnunra
n H.Oprena [5]. X.[Jupmi, HanpoTuB, cyXkaeT 3Ty TPYIITy, UCKIIOYas Takue riaroibl, kak fahren,
stellen, fliessen [4:31]. [lo ee MHEHHIO, TPaMMaTUYECKHA CyOBEKT MPH TJIarojiax ABWKEHUS JOJDKEH
OBITh TOJIBKO onymieBieHHbIM (das Auto fahrt: cyOBeKT — HEOMyIICBICHHBIA, T.€. MPUUUHOMN
NEPEBIKEHUS SIBJIIETCS] HE CaM aBTOMOOWIIb, @ YIPABJISAIOMINN aBTOMOOMIIEM YeTloBeK, 3HauuT fahren
- HE TJ1aroJ1 IBYKCHHS ).

s ompeneneHusl TJIAarojioB JBHXKEHHUS Mbl OOpaTHIMCh K TOJKOBOMY CJOBapio (CTaTbu
«apwkenue» [1:149] u «nepememenue» [1:497]). Hamu Obliu BRIOpaHBI 3HAYEHUS, OTHOCSIITHECS K
¢u3nueckoMy IBMKCHUIO U MEPEMEIICHNI0. MBI MPHUIUIA K BBIBOAY, YTO TJIArojibl JIBUKEHUS — 3TO
TJIarojibl, KOTOphle 0003HAYal0T Kakoe-Iu00 aKTHBHOE AEHMCTBHE, Mpernoaraiomiee nepeMerieHie B
mpocTpancTBe: auO0 Bcero mpenmera, nubo ero yactu (sich drehen); nmbo BhI3BaHHOE camuM
nepemeniaromumcs npeametom (laufen), mudo ocymecteiasiemoe mocpencTsoM yero-nmudo (bringen).

[Ipu momomu cpaBHUTEIBHO-COMOCTABUTEILHOIO METOJIa U CTUIIMCTUYECKOTO SKCIEPUMEHTA
TJIarojibl JABM)KEHUS HEMEIKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB OBUIM COIOCTABJICHBI, OBLIM BBIACIEHBI HX
0COOEHHOCTH, PACCMOTPEHBI CIIOCOOBI UX MEPEBOAA.

PesyibTaTsl

Hamu ObputH paccMOTpPEHBI BCE TJIaroJibl IBIKEHUs, nMmeromuecs B HoBemie @./lroppenmarTa
«Tynuenp». Ux okazamoce 127, yto cocrtaBuser okoso 21,7 % OT Bcex MCHOJb3YEMBIX B HOBEJLIE
[JIaroJioB.

1.IIpu mepeBoje TiaroyioB ABMKEHHs] Hanloliee YacTOTHBI IpaMMaTHYecKue TpaHchopMaluu
(Mopdomornyeckue, CHUHTAKCUYECKHE, KaTeropuaibHo-Mopdonorudeckue). IT0  00yCIOBIEHO
pasaureM BPEMEHHbBIX U BUJOBBIX OTHOILICHUIA.
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2.Cpenu JIeKCHYeCKHuX TpaHchopManuii Hanboee YaCTOTHBI:

o KOHKpeTH3anus (00beM 3HaUeHUH HEMEIKHUX M PYCCKUX TIJIarojioB JABM)KEHHUS 4acTO HE
COBIIAJIa€T, B HEMEIIKOM $SI3bIKE MPe00IaIatoT TIaroibl ¢ OOMIMM HEKOHKPETHBIM 3HaueHueM): machte
sich auf den Weg — Boimen B Kopuaop (a He OTHPABUIICS B Ty Th)

o AHTOHUMUYECKHUI TepeBo (/1Ba M3HAYAIbHO MPOTHUBOMOJIOKHBIX MO 3HAYEHHIO TJarosia
IBIJKEHUS] WHOT/IA MOTYT CTaTh KOHTEKCTyaJlbHBIMH CHHOHHMMAaMH, MO3TOMY OTPHIIAHHUE BCETrO
MIPEAJIOKEHUS, HEOOX0IMMOE NP aHTOHMMHYECKOM TIepeBoje, omyckaetcs): die Plattform, die er
betrat — oH ebiuien Ha OTKPHITYIO omaAKy (M.M.) (cp. betreten — 3aiiTn).

. JIOTIOJTHEHHUSI, 3aMEHBI (TIPH OTCYTCTBUU SKBHBAJICHTOB B PyCCKOM s3bike): Gott liess uns
fallen, und so stuerzen wir denn auf ihn zu — rocrogr MOKUHYJI HAC, MBI MaJIa€M, a 3HAYUT, HECEMCsl
emy nascmpeuy (E.B.) — Bor 6pocun Hac, HU3BEpT, a Tenephb Mbl nooHumaemcs kK Hemy (M1.M.)

3.Ucnonb3oBanue TpaHchopmarmii 00yCIOBICHO dYalle BCEro OOBEKTHUBHBIMHU TMPUYMHAMHU:
pa3nuyreM IrpaMMaTHYeCKON U JIGKCHYECKON CTPYKTYp HEMEIIKOTO U PYCCKOro si3bIKOB. OHAKO mpU
MepeBO/Ie IJIarojioB JBUKEHHS B XYJ0KECTBEHHOM TEKCTE€ Ha MEPEBOJ BIUSET U CaAMO COAEpKaHHe
MIPOM3BEICHUS, a TaKXKe ero (hopManbHasi CTOPOHA.

3akiaroveHnue

[Ipu mepeBosie TINarojioB IBMXKEHUS HEOOXOIUMO YUYHUTHIBATh U JIGKCHUYECKYIO CTOPOHY, H
rpaMMaTH4ecKue MpHU3HAKW: MOJOOpaHHBIN BapuaHT MEpeBOJa JOJKEH IepenaBaTh JIEKCHYECKOe
3HAYEHHE TIJIarojia TeKCTa-OpUrMHajda M MO BO3MOXKHOCTH COOTBETCTBOBATh €ro IpaMMaTH4YecKOn
dbopme, T.K. ee U3MEHEHHE YacTO MPUBOANUT K HAPYIICHUIO CUHTAKCUYECKON CTPYKTYPHI MPEATI0KEHUS
U yTparte ONpeNIeIeHHBIX Xy 10KECTBEHHBIX MpreMoB. OMycKaTh IJIaroJibl IBUKEHUS WIHA 3aMEHATh X
TaKXXe CJIeAyeT C OCTOPOXKHOCTHIO: OHU NMPUAAIOT ACHCTBHIO AMHAMM3M, OBICTPOTY Pa3BUTHS, UTO
MOKET OBITh NMPUHIUMNHAILHO BakHO. C COKpallleHHEeM UX YHcla B JIIOOOM XYJOXECTBEHHOM WIIH
My OJTUIIMCTUYECKOM TEKCTE YMEHBIIIAETCS HAPSXKEHHOCTh, BEIPA3UTEIBHOCTh U 3KCIPECCUBHOCTbD.

CornacHo UTOraM HalIEro WCCIIEIAOBAaHUs, U3 BYX BapUaHTOB IepeBojia Haubojee ONM30K K
opuruHainy nepesoj E.BunbmonT. [lepeBon NU.MypueHKo ycTynaeT u B KOJIMYECTBEHHOM OTHOIIICHUHU.
Ecnu B opurnHae riaroyibl IBMXKEHUs COCTaBISIIOT 21,7% OT o0Iero 4ucia riarojos, B MEPEBOE
E.BunbMoHT — 22,8% (MPOLIEHT YBEIMUMUBAETCS 32 CUET YMEHBIICHUS OOIIETo YKcia IJ1arojoB), TO Y
N.Mypuenko Bcero 19% (npu 3aMeTHOM COKpAIIEHUH KOJIMYECTBA BCEX IJIaroJIOB B LIEJIOM).

PesynbraThl mccnenoBaHus SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH IMepeBOAa Ha OCHOBE XYJIIOKECTBEHHOTO
TEKCTa BaXXHBI HE TOJBKO ISl IEPEBOJOBEICHUS, HO U JJII MEXKKYJIbTYPHOU KOMMYHHUKAIMU. TONBKO
MPaBUIHHO MOI0OOpPAHHBIC TMHTBUCTHUYECKUE CPEACTBA CIIOCOOHBI TIepeIaBaTh UICH aBTOpA, a 3HAYMT,
3HAKOMUTh YUTATENS C KyJIbTYPOU APYTroro Hapoa.
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Onpeneneﬂne COCTABJISIOINUX KOMIIETEHIIUHA CIIENMAJTUCTOB B odacTH nmepeBoaa Kaxk
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['mo6anu3aiisi COBPEMEHHOTO OOIIIeCTBa, HOBBIC YCIOBHS MOJTUTHYECKOTO M YKOHOMHYECKOTO
PasBUTHS M COTPYAHMYECTBA CTPAH NMPHUBOIAT K BCE BO3PACTAIONICH MOTPEOHOCTH B MEPEBOAUMKAX.
OpnHako, JaeKo He KaKIbI YelOBEK, KOTOPBIA BIIAJC€T HECKOJIBKUMH SI3bIKAMH, MOXKET padoTaTh
NepeBOAYUKOM. JIJii TOrO YTOOBI OMPEICTUTh CTENCHb TOTOBHOCTH CICIUAINCTA K BBIMOJHEHUIO
npodeccnoHanbHBIX (YHKIUN TepeBOAYMKA HEOOXOIUMO MPOBECTH ATTECTAIMIO CICIHATUCTOB B
JTaHHOM o0sacTh. JIJis 3TOro HeOOX0IUMO ONPEACTUTh COCTABISIONINE KOMIICTCHITHI CIICI[HATUCTOB B
obacTu mepeBoa.

Hens wucciaenoBaHuss — ONpeneauTb 0a30Bble KOMIETEHLMH, COCTAaBIISIIOIIME OCHOBY
npodecCUOHATBLHON KOMIIETEHTHOCTH CHELUaINCTa-epeBOAYNKa. [ 3Toro Heo6XoMMO MPOBECTH
aHAJIM3 CYLIECTBYIOIIEH HAay4YHOM M HAay4YHO-METOAMYECKOW JIMTEpaTypsl II0 JAHHOMY BOIIPOCY,
COIIOCTAaBUTh PA3JIMUHBIE MMOIXObI K ONPEACICHUIO COCTaBa KOMMYHHUKATUBHON U MPO(eCcCHOHAIBHO-
MIEPEBOAYECKON KOMIIETEHIIMH, BBIICIUTh UX MHBAPUAHTHYIO M BAPUATUBHYIO 4acCTh.

KoMMyHMKaTHBHAs KOMIIETEHIMSI COCTABIIIET OCHOBY IEPEBOAYECKON KOMIIETEHIIMH, HO KaK
IIOKa3aJl IPOBEACHHBIM aHAIM3, JA)KE€ HA YPOBHE HA3BIBAHUS COCTABJIIIOIIMX KOMMYHHMKAaTUBHOU
KOMIIETEHIIMH CYIIECTBYIOT pacxoxkaeHusd. B nokymenrtax Coseta EBpoIbI KOIMYECTBO BBIAEISAEMBIX
COCTABIISIIONINX BapbUpyeTCs: Tak B OCHOBHOM JokymeHTe «Common European Framework of
Reference for Languages: Learning, teaching, assessment» BBIAEISIOTCS TPU KOMIIOHEHTA, TaKUe Kak
«JIunarsuctnueckuity, «CouunonuHreuctuueckuit» u «llparmatuueckuil», xKorga yxe B JOKYMEHTE
«Vantage», co3JaHHOM Ha 0a3e ocHOBHOro JokymeHTa CoBeta EBpoOIbl, KOMIIOHEHTOB YK€ IIECTh —
«JIuarsuctnueckuity,  «CoOUMONMHTBUCTUYECKHID», «COLUMOKYIBTYpHBIH», «CTpaTerndeckuii»,
«uckypcuBHblit» u «Couunanbhelit». YTo Kacaercs oredecTBeHHOM mikoisl, To Cadonosa B.B.
BBIJICJSIET Tak)K€ TPU KOMIIOHEHTa KOMMYHHUKATHBHOM KOMIIETEHLIMH, HO YyXe <«SI3BIKOBOI»,
«PeueBoi» n  «CoumokynbTypHslii». B cBowo ouepens Komuccapos B.H. Bwigenser
«KomMMmyHUKaTUBHBIIY, «S3bIkOBOM» U «TekcrooOpasyrommit». s  co3maHust  MOJENH
NePEeBOIYECKON KOMIETEHIMH, MPEXKAE BCEro, HEOOXOAUMO pa3jokKHUTh BbIAEISEMble KOMIIOHEHTHI
KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIIETEHIIMM Ha MX COCTAaBIAIOLIME M, U30eras AUIAKTUYECKOH TaBTOJIOTHH,
IIPUNTH K JAKOHUYHOMY, HO JJOCTATOYHO EMKOMY IIOHUMaHHUIO COCTaBJISIONINX JAHHON KOMIIETEHIINN.

Uro kacaercs Mpo(hecCHOHAIBHO-NIEPEBOTICCKON KOMIIETEHIIMH, TO €€ COCTaBJISIOIUE B
Pa3NIUYHBIX HAyYHBIX LIKOJAaX 0Oy4eHUs MepeBOaY CHIIBHO BapbUPYIOTCS. 3/1eCh HAOII0AAEeTCsl MHOTO
COBIAJICHUH C oIpejesieHneM cOOCTBEHHO KOMMYHUKAaTUBHOIN komriereHiuu. Tak Komuccapos B.H.,
TOBOps. O COCTABIIAIOUIMX HPO(ECCHOHATBHO-NEPEBOIYECKON KOMIIETEHIIMU, Ha3blBaeT TaKHE ee
KOMIIOHEHTBI ~ KakK: «SI3bIKOBas ~ KOMIIETEHLHS, «KoMMyHUKaTHBHasT ~ KOMIICTCHLIHS,
«TekcTooOpasyromnasi KoMIeTeHIUs», «JInYHOCTHAs KoMIieTeHIUs» U « TexHuueckass KOMIETEHIUS.
C npyroii ctoponsl, Bonsppam Buscc onucbiBaeT npodeccrnoHalbHO-NEPEBOAYECKY0 KOMIIETEHIIUIO
KaK €IMHCTBO TpeX APYIMX KOMIETCHUUH: «peLenTUBHON KOMIETEHIUN» (Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE),
«TPOJyKTUBHOM KOMIETEHUMN» (Ha POJHOM S3bIKE) U «CyIEp KOMIIETEHUUN» (BO3MOXHOCTh
IepelaBaTh MOCIaHUS MEXy JIMHIBUCTHUECKON M TEKCTOBOM CHUCTEMaMU MHOCTPAHHOM KyJIBTYpbI U
JIUHTBUCTUYECKON M TEKCTOBOM CHUCTEMaMH POIHOUW KyibTyphl). Xappucom u lllepBynom, B cBOIO
ouepeib, OblIa MPeAoKeHa KOHIUEMINS «ECTECTBEHHOTo nepeBojiay. [IpencraBnsercss HEOOX0UMBIM
pa3BeCTH JaHHBIE KOMIETEHIUH, BBIACTUTh OOBEKTHI KOHTPOJS Ul KaKJOW M3 HHUX, MOCIE 4Yero
MO’KHO OyzeT pa3pabaThiBaTh MOJEIb ATTECTALIMOHHOTO YK3aMEHa.
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IlepeBoa TaKyHAPHBIX TEPMUHOJIOTHYECKHUX ¢AUHUI (HA MIpUMepe IOPUAHYECKOM
TEPMHUHOJIOTUH AHTJIMICKOT0 H PYCCKOI0 sI3bIKOB)
Illkunée Poman E¢zenvesuu
cmapwiuti npenodasameib, KAHOUOAM YULONOSULECKUX HAYK
Qunuan Kazanckoeo eocyoapcmeennoco ynueepcumema um B. U. Ynvanosa-Jlenuna 6
2. Habepeoicnvie Yennvi, Poccus
romychelny@mail.ru
Vuér nakyHapHOro nmapameTrpa B MPOLECCE JTUHIBUCTUYECKOIO MCCIIEOBAHUS OPUEHTUPYET HA
aHaJIN3 JAKyHApHBIX €IMHHULl — JIMHTBEM OJIHOTO SI3bIKa, KOPPEIUPYIOUIMX C JAKYHaAMH («HYJISIMU,
«OenpIMU TISITHAMIY, ITyCTOTaMU) APYTOTO SI3bIKA.
PaccmatpuBas sakyHapHble enuHunbl M JakyHsl, JI. K. balipamoBa yka3slBaeT Ha JaBa BUAA
(hakTOpOB, BIMSIONINX HAa UX TOSBICHUE:

1) JMHTBUCTHYECKHE (DaKTOphI (CBO€OOpa3ne B SI3BIKOBOM WICHEHHH OOBEKTHBHOTO
MHUpa ¥ HECOBIAJICHUE B Pa3BUTUHU CUCTEM S3BIKOB);
2) SKCTPAIMHIBUCTHYECKHUE (PAKTOPbI — pa3HOOOpa3re UCTOPUUECKHX, KYJIbTYPHBIX U

IYXOBHBIX TpPaIUIUN HApOJOB, TeorpaduyecKuX, COIUATBHO-DKOHOMUYECKUX YCJIOBHM >KHU3HH,
CBOCOOpasue 00bIYacB, MCHTAIMTETA Y Pa3HbIX HapoaoB [baiipamosa 1994: 51].

C yuéroMm BIUSHUS Pa3IUYHBIX (PAKTOPOB U ACMEKTOB aHAJIN3a JIAKYHAPHBIX €IUHHI] U JIAKYH B
JMHTBUCTUYECKON JIUTEpPAType BBIACTSAIOTCS MOTHBUPOBAHHBIE KM HEMOTHUBUPOBAHHBIC EIUHUIIBI U
nakyHbl. [losBleHne MOTHMBHUPOBAHHBIX JIAKYHAPHBIX €IUHUI] U JaKyH OOYCIOBJICHO OTCYyTCTBHEM
peasiuii B JKM3HM HapoJa — HOCHUTENS OJIHOTO M3 COINOCTaBIISIEMbIX SI3bIKOB. HeMOTHMBUpOBaHHBIE
JIAKyHapHbIE €AMHUIIBI U JIAKYHBI MOSBIIAIOTCS BOIPEKH HAIMYUIO COOTBETCTBYIOIICH peaiui B KU3HU
HOCHTEJIEH OHOIO U3 COMOCTABISIEMBIX SI3bIKOB (peasinu O€3 JINHIBEMBI).

B nannoit pabote paccMarpuBaroTcsi 0€39KBUBANICHTHBIE (JJAKYHAPHBIE) €AUHULIBI IOPUANYECKOM
TEPMHUHOJIOTUU AHTJIMICKOTO S3bIKa, KOTOPHIM B PYCCKOM SI3BIKE COOTBETCTBYIOT HOMHWHATHBHBIC
JIAKyHBI.

Hrak, paccMOTpUM HEKOTOpbIE IOPUAUYECKHE TEPMUHBI, KOTOPHIM B PYCCKOM SI3BIKE
COOTBETCTBYIOT JIakKyHbl. Tepmun barratry B Sl umeet nBa 3nauenus: 1. any act committed willfully
by the master or the crew of the ship to the detriment of its owner or character 2. common law offense
of habitually raising or inciting disputes in courts [A Dictionary of Law 2003: 45]. IIpu sTom B
CJIOBApHOM CTaThbe TOBOPUTCS O TOM, UTO IOJ| ONPEACIICHHE JAaHHOTO MOHATHS MOANAAal0T HE TOJIbKO
Takue JCHCTBUA, KaK XUIIEHUE Ipy3a WIM 3aTOIUICHHE CyJHA, HO M NEPEeBO3Ka HAXOJALIUXCS B
PO3BICKE JIHII, Benylas K KoHpuckamuu cyaHa. B «boibimom opuandeckoM caoBapey MPUBOIUTCS
TPAKTOBKA JIMIIb MIEPBOrO 3HAYEHUS TAaHHOTO TEPMHUHA, IIPU 3TOM YKa3bIBAETCS €0 MPUHAJICKHOCTh
K MOPCKOMY TIpaBy, a TaKXe TO, 4TO TEPMHUH HE YMoTpeOsieTcs B 3akoHoaaTebeTBe PD [Bbonbiioit
opuandeckuii  cimoapb 2006: 51]. B aHrio-pycckux HOPUAUYECKUX CIOBApPAX HCIOIb30BaH
KOMOMHHPOBaHHBIA TMepeBol (KaTbKUPOBAaHME W JIECKPUNTHBHBIA MepeBox Ui | 3HAYeHUS;
JIEKCUYECKUN U JECKPUTITUBHBIN TiepeBo s 2 3Hadenus) [AuapuanoB 2000: 60; Komanaun 1993:
26]. Ilpu 3TOM cenyeT OTMETUTh, YTO CIIOBO CYMANCHUYECMBO (M.e 310HAMepEeHHOe 8030)iHcoeHue
del) HE ABIAETCS IOPUIUYECKUM TepMUHOM. Takum oOpa3oMm, B JaHHOM CiIy4dae MOXKHO TOBOPHUTH O
«4aCTUYHOH MOHATUMHON JIJAKyHapHOCTW», T.€ TEPMUH BOILIEN B TepMUHOCcHcTeMY 151 B Buie kanbku B
KauyecTBE MHTEPHALIMOHAIBHOIO TEPMUHA MOPCKOro TMpaBa (bapampus), TPU 3TOM BTOPOMY €ro
3HAYEHUIO COOTBETCTBYET NOHATUIHAA JaKyHa, T.K. CYMANCHUYECME0 SIBISUIOCH PECTYIIIICHUEM JIUIIb
10 aHTJIO-CAKCOHCKOMY o01iemMy mpaBy (10 1967 roxa).

CoBpeMeHHBIE aHTIIO-PYCCKUE IOPUINYECKUE CIOBAPH B Psjie CIydaeB GUKCUPYIOT MOHSATUIHBIC
JakyHbl. PaccMoTpuM, Hampumep, TEPMUHBI coverfure — «CTaTyC 3aMy>KHEH JKEHUIMHbD» U dying
declaration — «upencmepTHoe 3asBieHue». llpuBeAEHHBIE TEPMUHBI MPEICTABISAIOT COOOH sipKue
MpUMepbl MOTUBHPOBAHHON JlaKyHapHOCTH. COrjacHO CyIIECTBOBABIIEMY paHEe MPUHIUIY OOIIETo
mpaBa, MyX M XeHa ObUIM eWHBI B TJla3ax 3aKOHAa, )KeHA MOTJIa JEHCTBOBATH JIUIIb MO «3alIUTON
Myxa. Celiyac 3Ta JOKTPUHA MOYTH IOJHOCTBIO OTMEHEHA, OJHAKO CYIIECTBYET pPsi OIpaHUYEHUN
(MyX ¥ K€Ha HE MOTYT OBITb OOBHHEHBI B TIPECTYITHOM CTOBOpE JIPYT C APYTOM, HE BO BCEX CIIydasix
BO30yXIaeTcsl JeN0 O Kpake COOCTBEHHOCTH Cympyra). B mperneneHTHOM TpaBe npedcmepmuoe
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3asa6neHue (Kak yCTHOE, TaK U MHUCBMEHHOE) MOXKET OBITh MPUHSATO, TIPU ONPEACIEHHBIX yCIOBHSX, B
KayecTBE J0Ka3aTesIbCTBA 110 Jiey 00 yOulcTae.

duKkcanus NOHATUWHBIX JJAKYH SIBJIAETCS OJHOM M3 3a7a4 CHEUUATIM3UPOBAHHBIX CIOBApEM, Tak
KaK OHU IpeJHa3HaueHbl i paboThl ¢ TEpMUHOIOIHYecKol cucteMoil crpansl M. Oxnako cienyer
OTMETHTH, YTO JAKYHAPHBIC TEPMHHOJIOTUYECKHE CIUHHIBI HEe BCEeTAa (PUKCUPYIOTCS JBYS3bIYHBIMHU
cnoBapsmu. He naérces nepeBol Takux TEPMHUHOB, Kak stalking, armchair principle, dawn raid.

PaccmoTpuM 3HaYEHHS STHX TEPMUHOB M BO3MOKHBIE BAPHAHTHI UX TEPEBOJIA HA PYCCKUHN SI3BIK.
Stalking onpenensiercs Kak persistent threatening behavior. JlaHHBIA TEpMHUH MOIYYMI
pacrpocTpaHeHHe B CBsi3W ¢ npuHATHEM B 1997 rTomy 3akoHa O 3amUTe OT CEKCyaJbHBIX
nomorarenscTB [A Dictionary of Law 2003: 474]. B aHrno-pycckux cloBapsix yKa3aHHOE 3HA4CHHE
OTCYTCTBYET, B TO BpeMsi Kak Longman Dictionary of Contemporary English onpenenser stalking xak
“the crime of following someone over a period of time in order to force them to have sex or kill them
[Longman Dictionary of Contemporary English 2001: 1399]. Takum o0Opa3om, Ha Haml B3IJIA,
stalking cnemyer MepeBONUTH KaK npeciedo8aHue U3 CEeKCYalbHbIX NOOYIHCOeHUll (N0 aHAUNUCKOMY
3aKOHOOaAmMenbCmey A6AAemcsi npecmynienuem), Tak Kak TEPMUH y2po3a WMEET HECKOJIbKO HHOE
3HAa4YeHUE («8blpadicenue HamepeHus Hanecmu 6peo...»). KpoMme TOro, camMocTosTeIbHBIH COCTaB
NPECTYIUICHUSI M0 3aKOHOAATeNbCTBY P® cocramBisier aumib yrpo3a YOHIICTBOM M HaHECECHHEM
TSKKOTO Bpena 310poBbio [bomnbiioil opunnyueckuii cinoBaps 2006: 782].

Kak BuaHO ©3 BBHIIENIPUBEACHHBIX IPUMEPOB, AaICKBAaTHBIM IEPEBOJA  JIAKYHAPHBIX
TEPMUHOJIOTHUECKUX E€IMHHUL], SIBJISIOLIMXCS YacTbl0 TEPMHHOJIOTMYECKON cucTeMbl IpaBa, 0e3
WCTIONIB30BAaHUSI  Pa3BEPHYTHIX  OIpENEICHU HEBO3MOXKEH. KampkupoBaHMe yKa3plBaeT Ha
TUMOJIOTUIO TEPMHHOB, HO HE PACKpbIBa€T WX TEPMUHOJOTHMYECKOro 3Ha4deHUs. BbIsiBICHHBIE
JAKyHbl ~ SBISIIOTCS. ~ MOTHBHPOBAaHHBIMH,  COLMAIBHO-UCTOPHUYECKUMH IO  XapakTepy, HX
CYLIECTBOBaHHE OOYCIIOBJIIEHO pa3jIM4YUSAIMH IPABOBBIX CHUCTEM CTpaH s3blka MCTOYHUKA U fA3bIKA
nepeBoa.
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Political literature like any other scientific kind of literature has language items characteristic to
them that requires the translator to be precise and sharp. Most books on general politics are
characterized by the passion of expression, polemic style and the specific feature is in blending the
elements of scientific speech from one side with different emotionally colored means of expression
from another side.

The translation of political literature can be considered in two ways: as a field of linguistic
activity and as a separate field in science.

As a field of linguistic activity translation of political literature represents one of the types of
special translation possessing as objects for its activity different materials of political character. The
political translation comes out into a special field of study due to its specific features of written and
verbal speech on political topics, which is specified by its essential character and the knowledge of this
science. Sometimes these features are so diverse that in order to understand them (Russian and English
politics as well) one should have a special knowledge without which it would be very hard to clearly
perceive the inner sense of politics or a translated piece.

Therefore, the study of specific features of written and verbal speech acquires great importance
to translators (interpreters). To the features mentioned above belong the following:

- Maximal filling the political literature with specific political terms, and in verbal speech —
filling it with words of political jargon-slang;

- Presence of special idiomatic expressions and phraseological units in verbal and written speech
that are rarely used in colloquial speech and general literature;

- Wide usage of elliptic constructions, especially in periodically publishing materials,
propaganda and other kinds of politically important printing media;

- Preciseness and beauty of self-expression which is achieved by the usage of elliptic
constructions along with wide usage of passive constructions and often substitution of subordinate
clauses by absolute constructions and gerundial phrases;

- The presence of official writing style, mostly in documents of official provisions that cover
administrative and political questions;

While translating a political literature a great importance is paid to translation of special terms.

Terms differ from the words of general usage by definite semantic limitations and specific
meanings they define. It is very hard to overestimate the general and scientific meaning of terms. For
better functioning, terms must express systematization of notions, express their essence or at least be
semantically neutral and at the same time be unambiguous and precise.

The phenomenon of a separate field of science and the terms that fix them should be systemized
that offers gender availability around which group notions are formed.

In terms, formed on the base of mother tongue we may differ direct meaning and terminological
meaning.

The direct meaning of a term is formed through the elements of the language used for their
formation; the terminological meaning defines the concept of notion expresses by the term.

The terms, direct and terminological meaning of which corresponds to each other, correctly
orientate and underline the so-called their interrelation. These terms are able to express the essence of
notions.

The terms, whose direct and terminological meaning does not correspond to each other, belong
to semantically neutral group of terms.

Unambiguousness of a term also influences its clear semantic features but since we do not have
any researches in this field this concept cannot always be applied. Therefore, up to 10 % of English
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and American political terms do not possess even a relative semantic definiteness, i.e. definiteness in
some political concerns. Not all the terms, of course, possess the above-mentioned qualities, but the
translator/interpreter of political material should take them into consideration while forming new terms
and solving the question of preference to one of the available term-synonyms.

The correct translation of political literature is a laborious work despite the terms’ considerable
possession of definite semantic clearness and independence in usage.

While speaking of difficulties of translation, we imply as a matter of the first importance, the
translation of general political literature. There are lots of word phrases and idioms and terms of this
kind and their number is growing with development of technology and interrelation of people and
especially with the development of political sciences.

To achieve a correct translation it is recommended to group the political literature and to use
them according to their field of application and some principles of translation of each group.

All the political terms and idioms existing in politics can be divided into three groups:

Terms — defining the notions of a foreign reality but identical to the reality of the Russian
language;

Terms - defining the notions of a foreign reality absent in the Russian one but possessing
generally accepted term-equivalents;

Terms - defining the notions of a foreign reality that are not available in the Russian language
and not having generally accepted term-equivalents.

The adequacy of translation of the first group is achieved by the use of terms implementing
corresponding notions in Russian language.

An adequate translation of the second group comprises in the selection of generally accepted
Russian terminological equivalents.

Even terms, not fully meeting the above mentioned requirements due to the terminological
meaning fixed for it through the linguistic activity will adequately fit into these rules.

An adequate translation of the words of the third group may be achieved by means of creation of
new terms, which will have to completely merge into the existing system of political terms underlying
the systematization of available notions, reflect the essence of the notion it expresses or at least not to
contradict it and possess an unambiguousness within its field of application.

Therefore a translator, majoring in the translation of political literature should have a good
command not only of English itself, but should know the principles of International politics and other
political sciences.
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